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Nous vous remercions pour 'achat de ce Hachoir Tefal® 5 secondes.

Ce hachoir manuel comprend : fig A

- 1 bol anti-dérapant d'une capacité de 500ml

- 1 couvercle intégrant le mécanisme de traction et un systéme de verrouillage
- 1 rotor breveté composé de deux lames inox indépendantes.

Afin de garantir un résultat optimal, remplissez le bol @ moitié avec des morceaux
pré-découpés et sans peau.

Ne pas utiliser avec de la viande avec des os, vous endommageriez définitivement
les lames.

Ces lames doivent étre uniquement utilisées avec le HACHOIR Tefal® 5 secondes
500ml.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par des personnes souffrant
d’un handicap contraire a une utilisation sécurisée.

Utilisez cet appareil sur un plan de travail stable et sec.

Evitez de remplir le bol a plus de la moitié de sa contenance totale. - fig. B

Lors de la fermeture du bol, enclenchez le systéme de vérouillage

Ce produit ne convient pas a la conservation des aliments

Les lames inox de haute qualité sont extrémement tranchantes. Prenez
toutes les précautions nécessaires pour protéger vos doigts lors de leur
manipulation. Des gants sont recommandés.

Toujours utiliser le rotor dans le bol prévu a cet effet avec le couvercle fermé.

Cet appareil permet de hacher des ingrédients solides.

Ne pas faire fonctionner cet appareil si :

-le bol est vide

- les lames du rotor sont endommagées

-l'appareil est visiblement endommagé ou présente un quelconque
dysfonctionnement

- en cas de blocage du mécanisme.

En fin d'utilisation, rangez toujours les rotors dans leur étui de protection.

Ce produit a été congu pour un usage domestique et non professionnel.

Toute utilisation professionnelle entraine une perte de garantie et nous déclinons
alors toute responsabilité.

1.Sortez toutes les piéces de la boite et nettoyez soigneusement toutes les pieces
a la main avant la premiere utilisation. Tenez compte SVP des conseils formulés a
la rubrique «Nettoyage».

2. Placez le bol sur un plan de travail stable et sec.

3. Retirez le rotor de son étui de protection.

4. Placez ensuite le rotor dans le bol en alignant les lames pour optimiser l'espace
pour les aliments a hacher. - fig. C, D



5. Coupez les aliments volumineux tel que les oignons ou les carottes dans une
taille inférieure a la longueur des lames afin de ne pas bloquer les lames du rotor.
6. Placez les ensuite dans le bol en vous assurant que le rotor reste droit.

7. Installez le couvercle sur le bol en veillant a ce que la téte hexagonale du rotor
s'encastre dans la gorge correspondante du couvercle.

8. Posez une main sur le couvercle pour le maintenir sur le plan de travail et
saisissez fermement la poignée de I'autre main.

9. Le premier mouvement de traction doit étre effectué avec force et rapidité.
Exercez ce mouvement toujours de maniere horizontale.

10. Accompagnez le retour de la poignée lorsque le cordon de traction est
entiérement déroulé et ne le lachez pas.

11. Si les lames du rotor se bloquent, ne forcez pas. Retirez le rotor pour enlever
avec précaution les aliments et coupez-les en morceaux plus petits avant de
replacer le rotor en veillant toujours a I'alignement des lames pour optimiser le
volume disponible.

12. Le bol transparent vous permet d'observer la finesse de coupe obtenue.
Répétez la traction de la poignée, jusqu'a obtenir la finesse désirée. Il faut
considérer environ 5 tractions pour un premier niveau de hachage mais cela
dépendra également du type d'aliment.

Nettoyage

Toutes les piéces passent au lave-vaisselle a I'exception du couvercle qu'il faut
laver a la main ou avec une éponge en évitant de mouiller la corde de traction
donc sans immersion dans I'eau.

Pour prolonger la durée de vie du produit, nous recommandons le lavage a la
main.

Ce produit est garanti 10 ans a partir de la date d’achat contre tout vice de
fabrication sauf Iégislation spécifique en vigueur dans le pays d’achat.

La garantie s'applique uniquement sur les produits ayant subi des conditions
normales d'utilisation et d’entretien.

Sont exclus de la garantie : les pieces d’usure (lames, aspect) et défauts d'usure
liés a l'utilisation ou a toute autre cause d'origine naturelle ; les dommages dus a
une utilisation ou une manipulation non-conforme (un coup, un choc, une chute,
etc) ; les dommages résultant du non-respect des consignes d‘utilisation et de
nettoyage indiquées.

Cette garantie contractuelle sera acquise sur présentation du justificatif d’achat.
Pour rappel, la garantie légale en France est encadrée par les dispositions
suivantes:

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des
instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise a sa charge
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.



Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S'il est propre a 'usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas
échéant:

- ¢'il correspond a la description donnée par le vendeur et posséde les qualités
que celui-ci a présentées a I'acheteur sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- ¢'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publicité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les
parties ou est propre a tout usage spécial recherché par I'acheteur, porté a la
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans a compter de
la délivrance du bien.

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque l'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie
commerciale qui lui a été consentie lors de I'acquisition ou de la réparation
d'un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période
d’'immobilisation d’au moins sept jours vient s'ajouter a la durée de la garantie
qui restait a courir.

Cette période court a compter de la demande d'intervention de I'acheteur ou de
la mise a disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise a disposition
est postérieure a la demande d'intervention.

Article 1641 du Code de la consommation

Le vendeur est tenu de la garantie a raison des défauts cachés de la chose
vendue qui la rendent impropre a I'usage auquel on la destine, ou qui diminuent
tellement cet usage que I'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou n’en aurait donné
qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648, al.1er du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par I'acquéreur dans
un délai de deux ans a compter de la découverte du vice.

Congratulations on your purchase of the Tefal® 5 second chopper.

This manual chopper includes: fig A

- 1 anti-slip container with a 500ml capacity

- 1 lid with pull mechanism and a locking system

- 1 patented cutting rotor composed of two independent stainless steel blades.

In order to get an optimal result, fill in half the container with pre-cut pieces
without skin.
Do not use the appliance with meat with bones, you would definitely damage




the blades.

This appliance must be used only on the Tefal® 5 SECONDS Chopper 500ml.

This appliance should never be used by children or by people with a disability
which would prevent them from using it safely.

This appliance is not a toy. Keep it out of the reach of children.

Use the appliance on a stable and dry working surface.

Avoid filling in more than half the container. - fig. B

Set the locking system when closing the bowl.

The high quality blades of the cutting rotor are extremely sharp. Be very
careful to protect your fingers when you use them. Gloves arerecommended.
Always use the cutting rotors in the adapted container with the lid closed.

This appliance is conceived for solid ingredients.

Do not operate the appliance if:

- the container is empty

- the blades of the cutting rotor are damaged

- there is visible damage on the appliance or it is not functioning properly

- if the mechanism is blocked.

Always store the cutting rotors in their protective case, when you do not use the
appliance.

This product is designed for household use and not professional use.

If it is used for professional purposes, the warranty will be void and no liability
will be assumed.

1. Remove all the parts from the box and clean them thoroughly by hand before
using for the first time. Please refer to the instructions under «Cleaning» section.
2. Place the container on a stable and dry working surface.

3. Remove the cutting rotor from its protective case.

4. Place the cutting rotor in the container with the blades above one another to
optimize the space for the ingredients you want to chop. - fig. C, D

5. Cut the big ingredients such as carrots or onions in a piece shorter than the
length of the blades so that they will not block the blades of the cutting rotor.
6.Then place them in the container while making sure that the cutting rotor will
remain straight.

7. Place the lid on the container making sure that the hexagon on the cutting
rotor fits into the recess in the lid.

8. Place one hand on top of the lid to hold the appliance down on the working
surface. Then use the other hand to grip the pull mechanism on the lid.

9.The first pulling motion needs to be done with strength and speed. Execute this
motion always in an horizontal way.

10. Maintain your grip while the pulling mechanism retracts and do not let it go.
11. If the blades of the cutting rotor become blocked, do not force. Remove the
cutting rotor to carefully remove the ingredients and cut them in smaller pieces
before putting back the cutting rotor in the container taking care of the alignment



of the blades to optimize the volume available.

12. The transparent container let you see the fineness of the cutting. Repeat the
pulling until you get the expected result. You need about 5 pulls for a first level of
chopping but it will also depend of the type of ingredient.

All parts are dishwasher-safe except the lid that you have to handwash or clean
with a sponge while avoiding to put water on the pull mechanism, that is to say
without immersing it in the sink.

To prolong the life of your product, we recommend hand washing.

GUARANTEE

This product is guaranteed for 10 years against manufacturing defects, unless
specific legislation or agreements are in force in the country of purchase.

The guarantee applies only to products under normal use and maintenance
conditions.

It does not cover: wear parts (blades, aspect) and wear defects related to use or
natural process ; any damages caused by improper use or handling (a fall, a blow,
a shock, etc) ; damages resulting from failure to observe the safety instructions.
This contractual warranty will be acquired upon presentation of the purchase
receipt.

HELPLINE: For full guarantee terms and conditions, use and care and further help
and advice please visit:

www.Tefal.co.uk Alternatively call: UK: 0345 602 1454, ROI: 01 677 4003
AUSTRALIA / NEW ZEALAND - 1300 307 824 - Australia / 0800 700 711 - New
Zealand. Alternatively www.Tefal.com.au or www.Tefal.co.nz

In Australia, our goods come with guarantees that cannot be excluded under the
Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage.
You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to
be of acceptable quality and the failures does not amount to a major failure. This
Guarantee does not cover freight or any other costs incurred by you in making a
claim. To claim, please contact the customer service phone number.

For all other countries, please consult our website www.tefal.com for further
information.

Mo30passnsem ¢ npuobpemeruem usmeneyumens Tefal® 5 seconds!

B KomnneKT pyuyHoro nsmenbuntens BXoaar: (puc. A)

- 1 KOHTeHep C HeCKOJb3ALLEeN NOBEPXHOCTbIO eMKOCTbI0 500 Mi;

- 1 KpbILIKa C MEXaHU3MOM BbITATMBAHWA 11 CUCTEMOI BIOKNPOBKY;

- 1 3anaTeHTOBaHHDbI PEXYLLWIA POTOP, COCTOALMIA 13 ABYX HE3ABUCUMbIX HOXe
13 Hep>KaBeloLLet cTanu.

NHbopMaums o mepax 6e3onacHoCT

[nA [OCTVXKEHWA NyYWUX pe3ynbTaToB 3anofHANTE KOHTEeMHEep HamonoBuHY




npefBapuTeNbHO Hape3aHHbIMY MPOAYKTaMU, OUMKEHHBIMY OT KOXYPbl.
He ncnonb3yiite yCTPOWMCTBO A/is N3MENIbYEHNS MACA C KOCTAMY, UHAYe MOXHO
NoBpPeaUTb HOXM.

3TO YCTPOMCTBO MOXHO WCMONb30BaTb TONbKO C u3Menbuutenem Tefal® 5
SECONDS Ha 500 mn.

He ponyckaetcs mncnonb3oBaHue 3Toro npubopa AeTbMW WAU B3POCTbIMUA C
OrpaHNYeHHbIMM  BO3MOXHOCTAMU, KOTOpPble He MO3BONAIT UCMOb30BaTb
npu6op 6e3onacHo.

Mpnbop He npeAHa3HayeH ANA KCMNONb30BaHUA B KauecTBe UrpyLiKku. XpaHute
npnbop B HEJOCTYMHOM [N1A AeTeil MecTe.

Mcnonb3yiite Nprbop Ha yCTONYMBOI 1 CyXON MOBEPXHOCTM.

He 3anonHaiite KoHTelHep 6onee yem HanonoBKHYy. (puc. B)

3aKpbIBas yallly, UCMONb3yiiTe cMcTemy 610KNPOBKM.

BbicoKOKayecTBEeHHble HOXMW peXyllero poTropa o4eHb ocTpble. [pn
Ncnonb30BaHUM HOXKell cneauTe 3a Tem, 4YTO6Gbl He MOpPaHUTb Manblibl.
PekomeHpayeTca HageBaTb NnepyaTKu.

Bcerpa 3aKpbiBaiiTe KpbILKY KOHTeliHepa 13MeNibunTena npu paboTe pexyLymx
POTOPOB.

[laHHOe yCTPOIACTBO NpeAHa3HayYeHo [J1A TBePAbIX UHTPeNEHTOB.

He ncnonb3yiite Nnpn6op B Cieaytowmx cyyasx:

- P NYCTOM KOHTelHepe;

- NPU NOBPEXAEHNN HOXell PeXyLLero potopa;

- NPV HaNMYUM BUAVMbBIX MOBPeXAeHWi npnbopa uam HenpasuibHON paboTe
npubopa;

- Npu 6110KNPOBKE MeXaHN3Mma.

Korga npubop He uCnonb3yeTca, XpaHuUTe pexylyMe PoTOpbl B 3aliUTHbIX
dyTnapax.

[NaHHbIl Npnbop npepHasHayeH AnA ObITOBOrO, a He NpPodeccMoHanbHOro
NpYMEeHeHNA.

Ecnu npnbop ucnonb3yetca B NpodeccuoHanbHbIX LenAX, rapaHTiA Ha Hero
OyfeT cunTaTbCcA HeAeNCTBUTENIbHON, W KOMMaHWUA-U3roTOBUTENb He HeceT
HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a HEro.

Wcnonb3oBaHue

1. /i3Bnekute BCe fgeTann M3 ynakoBKW W TLLATENIbHO MPOMOWTE UX BPYUHYHO
nepep nepsbiM Mcnonb3oBaHneM. CM. MHCTPYKUMK B pasaene «YncTkar.

2. YcTaHOBUTE KOHTENHEP Ha MPOYHYIO CyXyto MOBEPXHOCTb.

3. /I3BneKkuTe pexyLymnii poTop 13 3aWwmutHoro Gytnapa.

4. MMomecTute pexylmnii poTop B KOHTelMHep. Hoxun AOMKHbI pasmellatbea
LOpYyr Haa ApPYrom, Ytobbl ONTYMM3MPOBATb NPOCTPAHCTBO ANA U3MENbYAEMbIX
MHrpeaneHToB. (puc. C, D)

5. HapexbTe KpynHble VHrpefueHTbl, Hanpvmep, MOPKOBb WM Orypubl Ha
KYCOYKM, iNIMHA KOTOPbIX HE NPEBbIWAET ANMHY HOXel, nHaye 6onee KpynHble
KyCKV MOTYT 3a6110K1pOBaThb pexyLLnii poTop.



6. omecTuTe KyCOUKM B KOHTelHep U ybeamTecb, YTO PexyLuin poTop
pacrnonoxeH poBHO.

7.3aKpoiTe KpbILLKY KOHTelHepa, y6eAnBLUNCH, YTO LWECTUIPAaHHUK Ha pexyLLiem
poTope BoLen B yriybneHne Ha KpblLKe.

8. lMomecTuTe ofHYy PYKY Ha KpbIKY, YAepxuBasa npubop Ha paboueit
NoBepPXHOCTW. 3aTeM ipYroli PyKO BO3bMUTECH 3@ BbITATMBAIOLMNI MEXaHN3M.

9. MepBoe TAHyLLee ABUKEHVE HEOOXOAVMO BbINOMHWTDL GLICTPO U C YCUIMEM.
Bcerpna BbINONHANTE 3TO ABUXEHWE B FOPU3OHTANIbHOM NIOCKOCTY.

10. YaepxuBawiTe BbITAXHOW MeXaHU3M, He JaBaA eMy BTArMBaTbCA.

11. B ciiyyae 611OKMPOBKU HOXKEN PEXYLLErO POTOPaA HE MPUMEHSANTE Ype3MEPHBIX
ycunuii. MsBneknTe 13 KOHTENHepa PeXKyLuWin poTop U WHrpeAueHTbl. 3atem
NOPEeXbTe VHrPeAneHTbl Ha 6onee MenKre KycouKu. [ToMecTuTe Nx B KOHTENHEP.
BcTaBbTe B KOHTelHep pexywuii potop. Cneante 3a Tem, 4Tobbl HOXW Gblnn
BbIPOBHEHbI, YTOObI ONTVMM3MPOBATL Pabounii 06bEM KOHTeHePa.
12.Mpo3payHblii KOHTENHEP NO3BONAET KOHTPONNPOBATL MPOLIECC U3MENbYEHUA.
MoBTopAiiTe BbITArMBalOLME ABUKEHNA O TEX MOP, NOKa He MOayynTe HYXHbIN
pe3ynbraT. B 3aBUCMMOCTVM OT TWMA WHIPeAUEHTOB ANA NEepBOro YpPOBHA
1N3MenbyeHNA He0OXO[MMO BbINMONHUTD MPUMEPHO 5 BbITATBAIOLLMX ABUXKEHWIA.

Bce petanu np|/|6opa, 3a WUCKIYEeHMEM KpbIWKK, [onyckaetca MblTb B
nocy,qomoequﬁl MallunHe. KprLIJKy HeO6XOJZ|I/IMO MbITb BPYYHYKO WK YNCTUTb
ee C nomoubto Fy6KVI. I'IpM 3TOM HeO6XO,E|I/IMO cegnTb 3a Tem, 4TO6bI BOJa He
nornasna B BbITATMBAOWMI MexaHU3M. TO eCTb Henb3A OonycKaTb KpbIWKY B BOOY
B MOuKe.

[ns npoaneHus cpoka cnyxbbl npoaykTa Mbl pekOMeHAYyeM MblTb €ro BPYYHYH0.

Ha faHHbIVi TOBap AENCTBYET rapaHTUs OT NPOM3BOACTBEHHbIX AedeKTOB CPOKOM
10 neT ¢ AaTbl PO3HUYHOW NPOAAXKN. 3aKOHOAATENBCTBO AENCTBYIOLLEE B CTPAHe
nprobpeTeHns TOBapa He PacnpOCTPAHAETCA Ha AaHHYIO rapaHTUIo.

[apaHTMA pacnpocTpaHAeTCA TOMbKO Ha M3Lenws, KOTopble MCMOoMb3yloTcsA B
HOPManbHbIX YCIOBUAX C JOCTaTOYHbIM 0OCNYKMBaHUEM.

M3 rapaHTM UCKNIOYaTCA: W3HALIMBAEMbIE YacTV (HOXW, BHELWHAA OTAENKa)
1N pedekTbl, CBA3aHHbIE C M3HOCOM MNPV HOPManbHOW 3KCMiyaTauuy; nobble
NOBPEXAEHN, Bbl3BaHHbIe HApYLLEHVIeM NMPaBUA SKCMTyaTaLumy unm obpalieHms
(napeHus, yaapbl 1 Np.); NOBPEXAEHNS, CBA3aHHbIE HeCOON0AeHNEM TEXHUKN
6e3omnacHoOCTU.

[apaHTWiiHOe 06CNYyXMBaHNE MPEAOCTABNAETCA MO MPeabABNEHUI0 YeKa Ha
MOKyYKY.

Tefal® 5 seconds dograyici’yi satin aldiginiz igin tebrikler.
Bu manuel dograyici asagidaki parcalari icerir: sek. A
Bu manuel dograyici asagidaki parcalari icerir: sek. A

- 1 adet 500 ml kapasiteli kayma onleyici hazne




- 1 adet cekme mekanizmali kapak ve bir kilitleme sistemi
- Iki adet bagimsiz paslanmaz celik bicaktan olusan 1 adet patentli kesme rotoru.

Glvenlik talimatlari

En iyi sonuglar almak icin, dogranacak yiyecekleri énceden kesip kabuklarini
soyarak kabin yarisina kadar doldurun.

Cihazi kemikli et dogramak icin kullanmayin, aksi halde bicaklar zarar goriir.

Bu cihaz yalnizca Tefal® 5 SECONDS Dograyici 500ml ile birlikte kullaniimalidir.
Bu cihaz, cocuklar veya bu cihazi glivenli bir sekilde kullanmalarini engelleyecek
bir sakathdi olan kisiler tarafindan kesinlikle kullanilmamalhdir.

Bu cihaz oyuncak degildir. Cocuklarin ulasamayacadi yerlerde saklayin.

Cihazi sabit ve kuru bir calisma ytizeyinde kullanin.

Haznenin yarisindan fazlasini doldurmayin. - sek. B

Kaseyi kapatirken kilitleme sistemini ayarlayin.

Kesme rotorunun yiiksek kaliteli bicaklari son derece keskindir. Bicaklari
kullanirken parmaklariniza dikkat edin. Eldiven kullaniimasi tavsiye edilir.
Kesme rotorunu her zaman hazneye takil halde ve kapadi kapali sekilde kullanin.
Bu cihaz kati malzemeler icin tasarlanmistir.

Cihazi asagidaki durumlarda calistirmayin:

- hazne bossa

- kesme rotorunun bicaklari hasarliysa

- cihazda gozle gorillr bir ariza varsa veya cihaz diizgln bir sekilde ¢alismiyorsa
- mekanizmaya herhangi bir malzeme takilmissa.»

Cihazi kullanmadiginizda kesme rotorlarini mutlaka rotorlarin koruyucu kilifinda
saklayin.

Bu Urlin evde kullanim icin tasarlanmistir, profesyonel kullanim icin uygun
degildir.

Profesyonel amaclarla kullanilirsa garanti gecersiz sayilir ve hicbir sorumluluk
kabul edilmez.

1. Tim parcalari kutudan cikarin ve ilk defa kullanmadan 6nce elinizle iyice
temizleyin. Lutfen «Temizlik» bolumiindeki talimatlara bakin.

2. Hazneyi sabit ve kuru bir calisma yiizeyine yerlestirin.

3. Kesme rotorunu koruyucu kilifindan gikarin.

4. Dogramak istediginiz malzemeler icin en uygun alani olusturmak tizere kesme
rotorunu, bigaklar birbirinin Ustline gelecek sekilde hazneye yerlestirin. - sek. C, D
5.Kesme rotorunun bicaklarini engellememeleriicin havug veya sogan gibi byuik
malzemeleri bigaklarin boyundan daha kisa parcalar halinde kesin.

6. Ardindan malzemeleri hazneye yerlestirin ve kesme rotorunun diz
durdugundan emin olun.

7.Haznenin kapagini kapatin ve kesme rotorunun tizerindeki altigenin kapaktaki
girintiye oturdugundan emin olun.

8. Cihazi calisma ylizeyinde sabit tutmak igin bir elinizi kapagin st kismina koyun.
Ardindan kapagin Ulzerindeki cekme mekanizmasini kavramak icin diger elinizi



kullanin.

9. ilk cekme hareketinin diiz ve hizli bir sekilde yapilmasi gerekir. Bu hareketi her
zaman yatay bir sekilde gerceklestirin.

10. Cekme mekanizmasi geri toplanirken mekanizmayi kavramaya devam edin
ve birakmayin.

11. Malzemeler kesme rotorunun bigaklarina takilirsa zorlamayin. Kesme rotorunu
disari ¢ikarin. Malzemeleri dikkatli bir sekilde cikarin ve daha kiictik parcalar
halinde kesin. Sonra kullanilabilir hacmi en uygun hale getirmek icin bicaklar
hizalamaya dikkat ederek kesme rotorunu tekrar hazneye yerlestirin.

12. Seffaf hazne sayesinde malzemelerin ne kadar kesildigini gorebilirsiniz.
istediginiz sonucu alana kadar cekme islemini tekrarlayin. Birinci seviyede
dograma icin yaklasik 5 cekme hareketi yapmaniz gerekir ancak bu, malzemenin
tlrtine de baglidir.

Kapak hari¢ tim parcalar bulasik makinesinde yikanabilir. Kapadi, ¢ekme
mekanizmasini i1slatmadan yani, lavaboya sokmadan elinizde yikamaniz veya bir
stinger ile temizlemeniz gerekir.

Tavalarinizin uzun 6mirlii olmasi igin , elde yikamayi tavsiye ediyoruz.

Bu Uriin, 10 yil stiresince Giretim hatalarina karsi garantilidir. Yerel kanuni haklariniz
bu belgede yer alan hicbir ifadeden etkilenmez.

Garanti sadece normal kullanim ve bakim kosullari altindaki tGriinler icin gegerlidir.
Asinma parcalarini (bigaklar, goriinim) ve kullanima veya dogdal siirece bagl
asinma kusurlarini; uygunsuz kullanim veya tasima nedeniyle meydana gelen
hasarlar (diisme, darbe, sarsinti vb); glivenlik talimatlarina uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlari kapsamaz.

Bu s6zlesme garantisi, satin alma makbuzunun ibraz edilmesi ile gegerlilik kazanir.

Bedankt voor de aankoop van deze Tefal® 5 seconds hakmolen.

Deze handmatige hakmolen omvat: fig A

Deze handmatige hakmolen omvat: fig A

- 1 antislipkom met een inhoud van 500 ml

- 1 deksel met daarin het trekmechanisme en vergrendelsysteem

- 1 gepatenteerde draaischroef met twee onafhankelijke roestvrijstalen messen.

Vul de kom voor de helft met vooraf gesneden en geschilde stukken om een
optimaal resultaat te garanderen.

Gebruik niet met vlees met beenderen, want zo zult u de messen blijvend
beschadigen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat mag enkel worden gebruikt met de Tefal® 5 seconds hakmolen
500ml




Dit toestel mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
handicap die geen veilig gebruik mogelijk maakt.

Dit toestel is geen speelgoed. Berg het op buiten het bereik van kinderen.
Gebruik dit toestel op een stabiel en droog werkvlak.

Vul de kom niet voor meer dan de helft van zijn totale inhoud. - fig. B

Gebruik het vergrendelsysteem om de kom te sluiten.

De roestvrijstalen messen van hoge kwaliteit zijn vlijmscherp. Neem alle
nodige voorzorgen om uw vingers tijdens het gebruik ervan te beschermen.
Handschoenen zijn aanbevolen.

Gebruik altijd de speciaal hiervoor ontworpen draaischroeven in de kom, met het
deksel gesloten.

Met dit toestel kunt u vaste ingrediénten hakken.

Gebruik het toestel niet als:

-de kom leeg is

- de messen van de draaischroef beschadigd zijn

- het toestel zichtbaar beschadigd is of een defect vertoont

- het mechanisme geblokkeerd is.

Berg de draaischroeven na gebruik altijd op in hun beschermhoes.

Dit product werd ontworpen voor een huishoudelijk en niet-professioneel
gebruik.

Elk professioneel gebruik maakt de garantie ongeldig en wij wijzen elke
verantwoordelijkheid van de hand.

1. Neem alle onderdelen uit de doos en maak ze zorgvuldig en met de hand
schoon voor u ze gebruikt. Hou aub rekening met het advies in de rubriek
‘Reiniging’.

2. Plaats de kom op een stabiel en droog werkvlak.

3. Neem de draaischroef uit zijn beschermhoes.

4. Plaats de draaischroef vervolgens in de kom, met de messen op één lijn, om de
ruimte voor het hakken van de voeding te optimaliseren. - fig. C, D

5. Snij grote ingrediénten zoals uien of wortels in stukken kleiner dan de lengte
van de messen om te voorkomen dat ze de messen van de draaischroef blokkeren.
6. Leg ze vervolgens in de kom en controleer of de draaischroef recht blijft.

7. Plaats het deksel op de kom en let erop dat de zeshoekige kop van de
draaischroef in de opening in het deksel past.

8. Leg één hand op het deksel om het op het werkvlak te houden en neem de
handgreep stevig vast met de andere hand.

9. De eerste trekbeweging moet krachtig en snel worden uitgevoerd. Voer deze
beweging altijd horizontaal uit.

10. Hou vast terwijl het trekmechanisme volledig afrolt en laat niet los.

11. Forceer niets als de messen van de draaischroef blokkeren. Verwijder de
draaischroef om de voeding voorzichtig weg te nemen en snij ze in kleinere
stukken alvorens de draaischroef terug te plaatsen. Let er altijd op de messen op
één lijn te zetten om het beschikbare volume te maximaliseren.

12. Dankzij de transparante kom kunt u zien hoe fijn er wordt gesneden. Blijf aan



de handgreep trekken tot de voeding fijn genoeg is. Hou rekening met ongeveer
5 trekbewegingen voor een eerste hakniveau, maar dit hangt ook af van het type
van voeding.

Alle onderdelen mogen in de vaatwasser, met uitzondering van het deksel, dat
moet worden afgewassen met de hand of met een spons. Maak het treksnoer niet
nat, dus dompel het niet onder in water.

Alle onderdelen mogen in de vaatwasser, met uitzondering van het deksel, dat
moet worden afgewassen met de hand of met een spons. Maak het treksnoer niet
nat, dus dompel het niet onder in water.

Om de levensduur van het product te verlengen, raden wij aan de pan met de
hand af te wassen.

Dit product heeft een garantie van 10 jaar vanaf de aankoopdatum op
fabricagefouten, tenzij de wetgeving in het land van aankoop anders aangeeft.
De garantie is alleen geldig wanneer de producten normaal zijn gebruikt en
onderhouden.

De garantie geldt niet voor: slijtageonderdelen (messen, optische staat) en
defecten door gebruik of natuurlijk slijtageproces; schade die is ontstaan door
ondeskundig gebruik of hantering (val, slag, schok e.d.); schade die ontstaat door
niet-inachtneming van de veiligheidsinstructies.

De contractuele garantie geldt alleen op vertoon van de aankoopbon.

Wir freuen uns, dass Sie sich fiir den 5 Seconds Zerkleinerer von Tefal entschieden
haben.

Dieser manuelle Zerkleinerer umfasst: Abb. A

Dieser manuelle Zerkleinerer umfasst: Abb. A

- 1 rutschfesten Behalter mit einem Fassungsvermdgen von 500 ml

- 1 Deckel mit eingebautem Zugmechanismus und Verriegelungssystem

- 1 patentierten Rotor, bestehend aus zwei separaten Edelstahlklingen.

Um ein optimales Ergebnis zu erzielen, fiillen Sie den Behdlter zur Halfte mit
bereits grob zerstiickeltem Hackgut ohne Haut bzw. Schale.

Kein Fleisch mit Knochen verarbeiten, da die Klingen dadurch unwiederbringlich
beschédigt werden.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerdt darf nur fur den Tefal® 5 SECONDS Zerkleinerer 500ml verwendet
werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder Personen mit einer Behinderung verwendet
werden, die keinen sicheren Gebrauch des Gerates zulasst.

Dieses Gerat ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es auerhalb der Reichweite von
Kindern auf.




Verwenden Sie das Gerat auf einer stabilen und trockenen Arbeitsflache.

Den Behalter mdglichst nicht tiber die Halfte seines Fassungsvermogens befiillen.
-fig.B

Setzen Sie das Verriegelungssystem ein, wenn Sie den Behdlter schlie3en.

Die hochwertigen Edelstahlklingen sind extrem scharf. Treffen Sie alle
notwendigen Vorkehrungen, um lhre Finger beim Hantieren mit den
Klingen zu schiitzen. Handschuhe sind empfehlenswert.

Die Rotoren immer im dafiir vorgesehenen Behélter mit geschlossenem Deckel
verwenden.

Das Gerat ist fiir feste Zutaten vorgesehen.

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn:

- der Behdlter leer ist,

- die Rotorklingen beschddigt sind,

- das Gerét sichtlich beschadigt ist bzw. eine Stérung unterschiedlichster Art
aufweist,

- der Mechanismus blockiert ist.

Nach dem Gebrauch verstauen Sie die Rotoren immer in seiner Schutzhiille.

Das Gerat ist fiir den haushaltsiiblichen, nicht gewerblichen Gebrauch ausgelegt.
Bei gewerblichem Gebrauch erlischt die Garantie und wir ilbernehmen keinerlei
Haftung.

1. Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und reinigen Sie sie vor dem ersten
Gebrauch sorgféltig mit der Hand. Beachten Sie dabei die unter dem Punkt
,Reinigung” angefiihrten Hinweise.

2. Stellen Sie den Behalter auf eine stabile und trockene Arbeitsflache.

3. Nehmen Sie den Rotor aus der Schutzhiille.

4. Setzen Sie dann den Rotor in den Behdlter ein, wobei die Klingen in einer
Linie ausgerichtet sein sollen, um den Raum zum Zerkleinern der Zutaten zu
optimieren. - fig.C,D

5. Schneiden Sie groBe Zutaten wie Zwiebeln oder Karotten in Stticke, die kleiner
sind als die Lange der Klingen, um die Rotorklingen nicht zu blockieren.

6. Geben Sie diese in den Behalter, aber stellen Sie sicher, dass der Rotor gerade
sitzt.

7. Setzen Sie den Deckel auf den Behélter, wobei sicherzustellen ist, dass sich der
Sechskant-Kopf des Rotors in die entsprechende Aussparung des Deckels einflgt.
8. Legen Sie eine Hand auf den Deckel, um ihn gegen die Arbeitsfliche zu
driicken, und ergreifen Sie mit der anderen Hand fest den Griff.

9. Die erste Zugbewegung muss kréftig und rasch ausgefiihrt werden. Der Zug
muss immer in waagrechte Richtung erfolgen.

10. Lassen Sie den Griff wieder zuriickgleiten, wenn das Zugseil vollstandig
ausgefahren ist, wobei Sie den Griff nicht loslassen.

11. Falls die Rotorklingen blockieren, keine Kraft anwenden. Nehmen Sie den
Rotor heraus, entfernen Sie vorsichtig die Zutaten und schneiden Sie sie in noch
kleinere Stlicke, bevor Sie den Rotor wieder einsetzen. Achten Sie dabei immer
auf die Ausrichtung der Klingen, um das verfiigbare Volumen zu maximieren.



12. Durch den transparenten Behélter kdnnen Sie den Feinheitsgrad beobachten.
Ziehen Sie so oft am Griff, bis das Hackgut fein genug ist. Fir eine erste
Zerkleinerung muss man ca. 5 Mal ziehen, doch dies hdngt ebenso von der Art
der Zutaten ab.

Alle Teile sind sptilmaschinengeeignet, auBBer dem Deckel, der mit der Hand oder
mit einem Schwamm gereinigt werden muss, ohne das Zugseil zu befeuchten,
d.h. er darf nicht in Wasser getaucht werden.

Alle Teile sind sptilmaschinengeeignet, auBBer dem Deckel, der mit der Hand oder
mit einem Schwamm gereinigt werden muss, ohne das Zugseil zu befeuchten,
d.h. er darf nicht in Wasser getaucht werden.

Um die Lebenszeit ihres Kochgeschirrs zu verlangern, empfehlen wir es mit der
Hand zu spiilen.

Die Groupe SEB Gmbh (Theodor-Stern-Kai 60596 Frankfurt am Main, Deutschland)
gewadhrt furr dieses Produkt eine Herstellergarantie fiir die Dauer von 10 Jahren.
Die Garantie beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des neuen Produkts bei einem
Groupe Seb-Handler. Der Garantieschutz gilt weltweit. Die Garantie umfasst
Méangel und Schdden, die auf Herstellungs- und Materialfehlern beruhen.
VerschleiBteile (Klingen, Erschelnungsbild) sind von der Garantie ausgeschlossen.
Bei unsachgemafBer Verwendung des Produkts( Sturz, Schlag, Erschiitterung
usw.) entfallt der Garantieschutz. Garantieleistung ist nach Wahl von Groupe Seb
die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen, der kostenlose Ersatz des Produkts oder
eine Gutschrift Uber die Hohe des Kaufpreises in Form eines Codes bei einem
E-Commerce-Handler. Um die Garantie geltend zu machen, wenden Sie sich bitte
mit aussagekraftigen Bildern des defekten Produktes und dem Kaufbeleg per
E-Mail (contact-de@groupeseb.com) an unseren Kundendienst oder kontaktieren
den Kundendienst telefonisch unter der Rufnummer +49 (0)212 / 387400
Unabhdngig von dieser Garantie stehen lhnen lhre gesetzlichen Rechte
als Verbraucher zu und werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
Insbesondere lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte gegentiber dem Verkaufer
bei Mangeln der Kaufsache - wie etwa Nacherfillung, Rucktritt, Minderung des
Kaufpreises oder Schadens- oder Aufwendungsersatz (siehe § 437 BGB) — werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt oder beriihrt.

Weitere Einzelheiten finden Sie im Internet unter www.tefal.de/kundendienst/
garantie-und-servicepartner.

Le agradecemos que haya adquirido una picadora Tefal® 5 secondes.

Esta picadora manual incluye: fig A

- 1 vaso antideslizante con capacidad de 500 ml

- 1 tapa con el mecanismo de traccién incorporado y un sistema de bloqueo

- 1 rotor patentado compuesto por dos cuchillas de acero inoxidable
independientes.




Con el fin de garantizar un resultado éptimo, llene el vaso hasta la mitad con
trozos de alimentos previamente cortados y pelados.

No utilice el aparato para picar carne con huesos, ya que las cuchillas podrian
danarse de por vida.

Estas cuchillas solo deben utilizarse con la PICADORA Tefal® 5 SECONDES 500ml
Este aparato no deberd ser utilizado por nifios ni por personas con alguna
discapacidad que les impida usar el aparato de forma segura.

Este aparato no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los nifios.

Utilice el aparato sobre una superficie seca y estable.

Evite llenar el vaso més alla de la mitad de su capacidad total. - fig. B

Cuando cierre el vaso, active el sistema de bloqueo.

Las cuchillas de acero inoxidable de alta calidad estan muy afiladas. Tome
todas las precauciones necesarias para proteger los dedos al manipularlas.
Se recomienda el uso de guantes.

Utilice siempre los rotores del vaso suministrado a tal efecto con la tapa cerrada.
Este aparato estd pensado para picar ingredientes sélidos.

No ponga en marcha el aparato en ninguno de los siguientes casos:

- Si el vaso estd vacio.

- Silas cuchillas del rotor estdn dafadas.

- Si el aparato presenta dafos visibles o algun fallo de funcionamiento.

- Si el mecanismo esta bloqueado.

Guarde siempre los rotores en su estuche protector cuando haya terminado de
utilizarlo.

Este producto esta disefiado para uso doméstico y no con fines profesionales
Cualquier uso efectuado con fines profesionales conllevarad la pérdida de la
garantia, sin que podamos asumir ninguna responsabilidad en tal caso.

1.Saque todas las piezas de la cajay limpielas a mano con cuidado antes de utilizar
el aparato por primera vez. Tenga en cuenta las recomendaciones indicadas en
el apartado «Limpieza».

2. Coloque el vaso sobre una superficie seca y estable.

3.Saque el rotor de su estuche protector.

4. A continuacion, coloque el rotor en el vaso, alineando las cuchillas con el fin de
optimizar el espacio para los alimentos que vaya a picar. - fig. C, D

5. Corte los alimentos grandes, como cebollas o zanahorias, en trozos de tamarno
inferior a la longitud de las cuchillas del rotor, para evitar que estas se bloqueen.
6. A continuacion, coléquelos en el vaso, asegurandose de que el rotor se
mantenga recto.

7. Coloque la tapa en el vaso, procurando que el cabezal hexagonal del rotor
quede encajado en la ranura correspondiente de la tapa.

8. Coloque una mano encima de la tapa para que el aparato no se mueva sobre la
superficie utilizada y, con la otra mano, agarre el mango con firmeza.



9. El primer movimiento de traccion debera realizarse con fuerza y rapidez.
Ejecute dicho movimiento siempre de manera horizontal.

10. Acomparie el movimiento de retroceso del mango una vez que el cable de
traccion esté completamente desenrollado y no lo suelte.

11. Si las cuchillas del rotor se bloquean, no las fuerce. Retire el rotor para quitar
con cuidado los alimentos y cértelos en trozos més pequeios; después, vuelva
a colocar el rotor, procurando siempre que las cuchillas queden alineadas para
optimizar el espacio disponible.

12. El vaso transparente le permitira observar el grosor del corte realizado. Repita
el movimiento de traccién del mango hasta que obtenga el grosor deseado.
Deberan calcularse aproximadamente 5 movimientos de traccion en una primera
fase de picado, pero ello dependera también del tipo de alimento.

Todas las piezas pueden lavarse en el lavavajillas, excepto la tapa, que debera
lavarse a mano o con una esponja, evitando que el cable de traccion se moje (por
tanto, no deberd sumergirse en agua).

A fin de prolongar la vida util de su producto recomendamos el lavado a mano.

Este producto tiene una garantia de 10 aflos contra defectos de fabricacion. Esta
garantia no afecta los derechos legales de los que se pueden beneficiar todos los
consumidores localmente.

La garantia solo se aplica a productos en condiciones de uso y mantenimiento
normales.

No incluye: piezas desgastadas (cuchillas, apariencia) y dafios provocados por
el desgaste derivado del uso o de un proceso natural, cualquier dafio causado
por un uso o manipulacién incorrectas (caidas, golpes, sobrecargas, etc), dafios
derivados del incumplimiento de estas instrucciones de seguridad.

Esta garantia contractual se obtiene al presentar el recibo de compra.

Agradecemos a sua aquisi¢do da Picadora Tefal® 5 sequndos

Esta picadora manual inclui: fig. A

- 1 vaso antideslizante con capacidad de 500 ml

- 1 tapa con el mecanismo de traccién incorporado y un sistema de bloqueo

- 1 rotor patentado compuesto por dos cuchillas de acero inoxidable
independientes.

A fim de garantir um resultado 6timo, encha a taga até metade com pedagos de
alimentosx previamente cortados e sem pele.

Néo utilizar o aparelho para cortar carne com osso porque tal danificaria
permanentemente as laminas.

Instrugdes de seguranca

Estas laminas devem ser utilizadas exclusivamente com a PICADORA Tefal® 5




SEGUNDOS 500ml.

Este aparelho ndo deve ser manuseado por criangas ou por pessoas com
deficiéncia incapacitante de uma utilizacdo segura.

Este aparelho ndo é um brinquedo. Manter longe do alcance das criangas.
Manuseie este aparelho sobre uma superficie estavel e seca.

Evite encher a taga com mais do que metade da sua capacidade total. - fig. B
Quando fechar a taca acione o sistema de bloqueio.

As laminas inox de elevada qualidade sao extremamente afiadas. Tome
todas as precaugdes necessarias para proteger os seus dedos durante o
manuseio. Recomenda-se a utilizacdo de luvas.

Utilize sempre osrotores na taca adaptada para esse efeito com a tampa fechada.
Este aparelho é concebido para cortar ingredientes sélidos.

Nao coloque o aparelho em funcionamento se:

- a taga estiver vazia

- as laminas do rotor estiverem danificadas

- 0 aparelho estiver visivelmente danificado ou ndo funcionar adequadamente

- 0 mecanismo estiver bloqueado.

Quando terminar a utilizacdo arrume sempre os rotores na respetiva caixa de
protecao.

Este aparelho produto destina-se a uma utilizacdo doméstica e ndo profissional.
Toda a utilizacao profissional implica uma perda de garantia e ndo assumimos
quaisquer responsabilidades.

1. Retire todas as pecas da caixa e limpe-as cuidadosamente a mao antes
da primeira utilizacdo. Pedimos que tenha em atencdo as recomendacdes
mencionadas na rubrica «Limpeza».

2. Coloque a taga numa superficie estavel e seca.

3. Retire o rotor da sua caixa de protecao.

4. A seguir, coloque o rotor na taca alinhando as laminas para otimizar o espaco
para os alimentos a cortar - figs. C, D

5. Corte os alimentos de maior dimensao como cebolas ou cenouras em pedagos
mais pequenos do que o comprimento das laminas para que nao bloqueiem as
laminas do rotor.

6. De seguida, coloque-os na taca verificando se o rotor permanece direito.

7. Instale a tampa na taga assegurando que a cabeca hexagonal do rotor encaixa
na respetiva abertura da tampa.

8. Pouse a méo sobre a tampa para manté-la firme sobre a superficie de trabalho
e insira a pega com a outra mao.

9. O primeiro movimento de tracdo deve ser realizado de forma firme e rapida.
Realize este movimento sempre de modo horizontal.

10. Acompanhe o movimento de retrocesso da pega quando o cabo de tracéo
estiver completamente desenrolado e nao o solte.

11. Nao deve forcar as laminas do rotor se estas bloquearem. Retire o rotor para
extrair os alimentos com cuidado e corta-los em pedagos mais pequenos antes



de substituir o rotor, assegurando sempre que as laminas ficam alinhadas para
otimizar o volume disponivel.

12. A taca transparente permite observar a espessura fina do corte obtido. Repita
a tracdo da pega até obter a espessura fina desejada. Sdo necessarios cerca de 5
tragdes para um primeiro nivel de corte, mas tal depende de igual modo do tipo
de alimento.

Todas as pegas podem ser lavadas na maquina de lavar loica, exceto a tampa
que é preciso lavar manualmente com uma esponja, evitando molhar o cabo de
tracdo, dai a proibicdo de imersdo em agua.

Para prolongar a vida util da sua frigideira, recomendamos que a lave a mao.

Este produto é garantido durante 10 anos contra qualquer vicio de fabrico. Esta
garantia ndo afeta os direitos legais dos quais os consumidores beneficiam a nivel
local.

A garantia aplica-se exclusivamente a produtos em condicdes de utilizacdo e
manutenc¢ao normais.

A garantia ndo cobre: pecas de desgaste (laminas, aspeto) e problemas por
desgaste relacionados com a utilizacdo ou outro causa de origem natural; danos
causados por uso ou manuseamento indevido (uma queda, uma pancada,
um choque, etc.); danos resultantes do ndo cumprimento das instrucdes de
seguranca.

A presente garantia contratual serd adquirida mediante apresentacdo do recibo
de compra.

La ringraziamo per aver acquistato questo tritatutto Tefal®5 secondi.

Questo tritatutto manuale comprende: fig A

- 1 recipiente antiscivolo della capacita di 500ml

- 1 coperchio che integra il meccanismo di trazione ed un sistema di bloccaggio
- 1 rotore brevettato composto da due lame indipendenti in acciaio inox.

Precauzioni d'uso

Per ottenere un risultato ottimale, riempire il recipiente a meta con pezzettix pre-
tagliati e senza buccia.

Non utilizzare con carne con ossi; si rischia di danneggiare irrimediabilmente le
lame.

Queste lame devono essere utilizzate esclusivamente con il TRITATUTTO Tefal®
5 SECONDI 500ml.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone disabili
la cui disabilita possa compromettere la sicurezza d’uso.

Questo apparecchio non & un giocattolo. Conservarlo fuori dalla portata dei
bambini.
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Utilizzare 'apparecchio su una superficie di appoggio stabile e asciutta.

Evitare di riempire il recipiente oltre la meta della capacita totale. - fig B

Nel chiudere il recipiente, attivare il meccanismo di bloccaggio.

Le lame in acciaio inox di alta qualita sono estremamente taglienti. Adottare
tutte le precauzioni necessarie per proteggere le dita quando si maneggiano
le lame. Si raccomanda di indossare guanti.

Utilizzare sempre i rotori nel recipiente apposito con il coperchio chiuso.

Questo apparecchio consente di tritare ingredienti solidi.

Non azionare I'apparecchio nei casi seguenti:

- il recipiente e vuoto

- le lame del rotore sono danneggiate

- I'apparecchio presenta danni visibili o una qualsiasi anomalia di funzionamento
-in caso di bloccaggio del meccanismo.

Una volta terminata I'utilizzazione, riporre sempre i rotori nella custodia di
protezione.

Questo apparecchio & stato progettato per un uso domestico, non professionale
Qualsiasi utilizzo professionale comporta I'annullamento della garanzia, ed in
questo caso decliniamo qualsiasi responsabilita.

1. Estrarre tutti i pezzi dalla confezione e lavare accuratamente a mano tutti i pezzi
prima del primo utilizzo. Si prega di tenere conto dei consigli che si trovano al
capitolo «Pulizia».

2. Collocare il recipiente su una superficie di appoggio stabile e asciutta.

3. Estrarre il rotore dalla custodia di protezione.

4. Collocare quindi il rotore nel recipiente allineando le lame per ottimizzare lo
spazio per gli alimenti da tritare. - fig C, D

5. Gli alimenti voluminosi, come le cipolle o le carote, devono prima essere ridotti
ad una dimensione inferiore alla lunghezza delle lame, in modo da non bloccare
le lame del rotore.

6. Porli quindi nel recipiente facendo attenzione a fare in modo che il rotore resti
diritto.

7. Mettere il coperchio sul recipiente facendo in modo che la testa esagonale del
rotore s'incastri nella scanalatura corrispondente del coperchio.

8. Poggiare una mano sul coperchio per mantenerlo sulla superficie di appoggio,
quindi impugnare saldamente la maniglia con I'altra mano.

9. Il primo movimento di trazione deve essere effettuato con forza e rapidita.
Esercitare sempre questo movimento in senso orizzontale.

10. Accompagnare il ritorno dellimpugnatura quando la cordicella di trazione
interamente svolta, senza rilasciarla.

11. Se le lame del rotore si bloccano, non forzare. Estrarre il rotore per rimuovere
con cura gli alimenti e tagliarli a pezzi piu piccoli prima di ricollocare il rotore,
facendo sempre attenzione all'allineamento delle lame per ottimizzare il volume
disponibile.

12. Il recipiente trasparente consente di osservare la finezza di taglio ottenuta.



Esercitare di nuovo una trazione sullimpugnatura fino ad ottenere la finezza
desiderata. Per un primo livello di tritatura, occorre procedere a circa 5 trazioni,
ma dipende anche dal tipo di alimento.

Tutti i pezzi sono lavabili in lavastoviglie, salvo il coperchio, che deve essere
lavato a mano o con una spugna evitando di bagnare la cordicella di trazione
(non lasciare a bagno).

Per prolungare la durata del prodotto, si consiglia il lavaggio a mano.

Questo prodotto e garantito per 10 anni dalla data di acquisto contro qualsiasi
difetto di fabbricazione a parte legislazione diversa in vigore nel paese del
acquisto.

La garanzia si applica unicamente ai prodotti in condizioni di uso e di
manutenzione normali.

Non copre: parti soggette a usura (lame, aspetto) e difetti di usura legati all'uso
0 a processi naturali; eventuali danni causati da uso o manipolazione impropria
(cadute, urti, scosse); danni causati dal mancato rispetto delle raccomandazioni
di sicurezza.

Questa garanzia contrattuale sara ottenuta dietro presentazione della ricevuta
d’acquisto.

Tillykke med dit kob af Tefal® 5 seconds-hakkeren.

Med denne manuelle hakker medfelger: fig. A

- 1 skridsikker beholder, der rummer 500 ml

- 11ag med traekkemekanisme og et lasesystem

- 1 patenteret roterende kniv, der bestar af to adskilte klinger i rustfrit stal.

Sikkerhedsanvisninger

For et optimalt resultat skal beholderen fyldes halvt med forudskarede stykker
uden skind.

Brug ikke apparatet til at hakke ked med ben, dette vil forarsage skade pa
klingerne.

Dette apparat ma udelukkende anvendes pa Tefal® 5 SECONDS hakker 500 ml
Dette apparat ma ikke benyttes af barn eller personer med nedsat funktionsevne,
der gor, at de ikke kan bruge apparatet pa sikker vis.

Dette apparat er ikke et stykke legetgj. Opbevar det uden for barns raekkevidde.
Brug apparatet pa en plan og ter arbejdsflade.

Undga at fylde beholderen mere end halvt op. - fig. B

Sl lasesystemet til nar skalen lukkes.

Den roterende knivs klinger er i hgj kvalitet og er meget skarpe. Vaer meget
opmarksom pa at beskytte dine fingre, nar du bruger dem. Det anbefales
at bruge handsker.
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Brug altid den roterende kniv i den tilpassede beholder med et tillukket 13g.
Dette apparat er beregnet til faste ingredienser.

Apparatet bor ikke benyttes, hvis:

- beholderen er tom

- den roterende knivs klinger er beskadiget

- apparatet er synligt beskadiget, eller hvis det ikke fungerer korrekt

- mekanismen er blokeret.

Opbevar altid de roterende knive i de medfglgende beskyttende hylstre, ndr du
ikke bruger apparatet.

Dette produkt er beregnet til brug i private hjem og ikke til erhvervsmaessig brug.
| tilfeelde af brug til erhvervsmaessige formal vil garantien vaere ugyldig, og der
hzeftes ikke for skader.

1. Fjern alle dele fra aesken, og renger dem grundigt i handen, inden de bruges
forste gang. Laes anvisningerne i afsnittet «Rengering».

2. Placer apparatet pa en plan og ter arbejdsflade.

3.Tag den roterende kniv ud af det beskyttende hylster.

4. Placer den roterende kniv i beholderen med klingerne over hinanden for at
give mest mulig plads til de ingredienser, du gnsker at hakke. - fig. C, D

5. Skeer store ingredienser som f.eks. gulergdder eller lag i stykker, der er mindre
end klingernes leengde, séledes at de ikke blokerer den roterende knivs klinger.
6. Placer dem i beholderen, mens du sikrer dig, at den roterende kniv vil forblive
lige.

7. Seet laget pa beholderen, mens du sikrer dig, at sekskanten pa den roterende
kniv passer ind i hullet i laget.

8. Placer en hand oven pa laget for at holde apparatet nede mod arbejdsfladen.
Brug den anden hand til at gribe fast om treekkemekanismen pa laget.

9. Den forste treekkende bevaegelse skal udferes med kraft og hgj fart. Udfer altid
denne beveegelse vandret.

10. Giv ikke slip, mens traeekkemekanismen traekkes tilbage.

11. Hvis den roterende knivs klinger blokeres, ma du ikke gennemtvinge
beveegelsen. Fjern den roterende kniv, og flern forsigtigt ingredienserne. Skaer
dem i mindre stykker, for den roterende kniv igen placeres i beholderen. Serg for,
at klingernes position giver mest mulig plads til ingredienserne.

12.Den gennemsigtige beholder giver mulighed for at se, hvor fintingredienserne
er skraret. Gentag traekkebevaegelsen, indtil du opnadr det gnskede resultat.
For ferste niveau af hakning skal du bruge 5 treek, men det afhaenger ogsa af
ingredienstypen.

Alle dele kan vaskes i opvaskemaskinen med undtagelse af laget, som skal vaskes
i hdnden eller rengeres med en svamp. Undga at treekkemekanismen kommer i
kontakt med vand, dvs. nedsaenkes i vasken.

For at forleenge pandens levetid, anbefaler vi vask i handen.



Dette produkt er omfattet af en garanti pa 10 ar pa produktionsfejl. Dine lokale
lovmaessige rettigheder pavirkes ikke af nogen i dette dokument naevnte
erkleeringer.

Garantien gaelder kun for produkter, der anvendes under normale brugs- og
vedligeholdelsesbetingelser.

Den geelder ikke for: sliddele (knive, vinkel) og sliddefekter i forbindelse med brug
eller naturlige processer, alle skader forarsaget af forkert brug eller hdndtering (et
fald, et slag, et chok etc), skader opstdet pa grund af manglende hensyntagen til
sikkerhedsanvisningerne.

Der kan geres brug af den kontrakmaessige garanti ved fremvisning af
kebskvitteringen.

Kiitos, ettd ostit tdmdn Hachoir Tefal® 5 secondes -laitteen.

Tahan leikkuriin kuuluvat seuraavat osat (kuva A):

- yksi 500 ml:n vetoinen liukumaton kulho

- yksi kansi, jossa on vetomekanismi ja lukitusjarjestelma

- yksi patentoitu roottori, joka sisaltaa kaksi erillista ruostumatonta terda.
Varmistat parhaan lopputuloksen kuorimalla ja paloittelemalla ainekset ensin ja
tayttamalla kulhon puoleenvaliin asti.

Al4 kdyta laitetta lihaan, jossa on luita, silld tima vioittaa terid varmasti.

Terid saa kdyttaa vain HACHOIR Tefal® 5 SECONDS 500ml -laitteen kanssa.

Lapset eivat saa kdyttad laitetta. Jos henkil6lld on jokin vamma, hén saa kayttaa
laitetta vain siten, ettd sen kdytto on turvattu.

Tama laite ei ole lelu. Sdilyta laite lasten ulottumattomissa.

Kayta laitetta vakaalla ja kuivalla tyotasolla.

Vélta tdyttdmasta kulhoa yli puoleenviliin sen kokonaisvetoisuudesta (kuva B).
Kun kulho on peitetty kannella, lukitse lukitusjarjestelma.

Korkealaatuiset ruostumattomat terdt ovat erittdin terdvia. Tee kaikki
tarvittavat varotoimet sormien suojaamiseksi terien kasittelyn aikana.
Suojakasineiden kdytto on suositeltavaa.

Kéyta aina roottoreita laitteeseen kuuluvassa kulhossa ja siten, ettd kansi on
suljettu.

Laitteella voi hienontaa kiinteitd aineksia.

Al4 kayta laitetta, jos

- kulho on tyhja

- roottorin terat ovat vioittuneet

- laite on selkedsti vaurioitunut tai siind on jokin toimintahdirio

- mekanismi on jumiutunut.

Pane roottorit aina kdyton jalkeen niiden suojakoteloon.

Tuote on suunniteltu vain kotikdyttéon, ei ammattikdyttoon.
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Tuotteen ammattikdyttd johtaa takuun mitdtoitymiseen, eikd valmistaja ota
mitddn vastuuta téllaisesta kdytosta.

1. Ota kaikki osat laatikosta ja puhdista ne huolellisesti kdsin ennen laitteen
ensimmadista kayttokertaa. Ota huomioon otsikon "Puhdistus” alla annetut ohjeet.
2. Aseta kulho vakaalle ja kuivalle tyétasolle.

3. Ota roottori sen suojakotelosta.

4. Aseta sitten roottori kulhoon siten, ettd terat ovat samansuuntaiset, jotta
silputtaville aineksille on mahdollisimman paljon tilaa (kuvat C ja D).

5. Leikkaa suurikokoiset ainekset, kuten sipulit ja porkkanat, terien pituutta
pienemmiksi paloiksi, jotta ne eivat jumiuta roottorin teria.

6. Aseta palat sitten kulhoon ja varmista, etta roottori on oikeassa asennossa.

7. Aseta kansi kulhoon ja tarkista, ettd roottorin kuusikulmainen paa sijoittuu
kannen sitd vastaavaan aukkoon.

8. Pida toinen kadsi kannella pitadksesi laitteen paikallaan tyotasolla ja tartu lujasti
kahvaan toisella kadella.

9. Ensimmaéinen vetoliike on tehtdvd voimakkaasti ja nopeasti. Tee liike aina
vaakasuuntaan.

10. Jatka kahvan liikettd kunnes vetonauha on kiertynyt kokonaan auki, dldka
irrota otettasi.

11. Jos roottorin terdt jumiutuvat, dla liikuta niita vakisin. Ota roottori pois, jotta
voit varovasti ottaa ainekset kulhosta, ja leikkaa ne pienemmiksi paloiksi ennen
kuin asetat roottorin takaisin paikoilleen. Varmista aina, ettd terat osoittavat
samaan suuntaan, jotta kulhoon sopii mahdollisimman paljon aineksia.

12. Lapindkyvan kulhon avulla voit seurata silputtavien ainesten hienousastetta.
Veda kahvasta uudelleen, kunnes saavutat halutun hienousasteen. Ensimmadisen
hienousasteen saavuttamiseksi tarvitaan noin viisi vetoa, mutta tama riippuu
my®ds ainesten tyypista.

Kaikki osat kantta lukuun ottamatta voidaan pesta astianpesukoneessa. Kansi on
pestava kasin tai pesusienelld siten, ettd vetonauha ei kostu eika kantta upoteta
veteen.

Suosittelemme tuotteen pesua kasin, jotta kayttoika pitenee.

Talld tuotteella on 10 vuoden valmistusvirhetakuu. Mitkdan tassa asiakirjassa
esitetty ei vaikuta paikallisiin laillisiin oikeuksiisi.

Takuu koskee ainoastaan tavallisissa olosuhteissa kaytettyja ja huollettuja
tuotteita.

Takuu ei koske kdyton tai luonnollisen prosessin aiheuttamaa osien kulumista
(terdt, ulkondko) ja kulumisen vaikutuksia, epdasianmukaisesta kdytosta tai
kasittelystd (putoaminen, isku, tormdys) aiheutuneita vahinkoja tai vahinkoja,
jotka ovat aiheutuneet turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisesta.
Sopimustakuuta voi hyodyntéa esittamalla ostokuitin.



Gratulerer med din nye 5 Seconds matkutter fra Tefal.

Den manuelle matkutteren bestar av: Fig A

- 1 sklisikker beholder med 500 ml kapasitet

- 1 lokk med trekkmekanisme og lasesystem

- 1 patentert kutterotor med to uavhengige blader i rustfritt stal.

Sikkerhetsinstruksjoner

For optimalt resultat fyller du beholderen halvt opp med forskarede stykker uten
skinn.
Ikke bruk apparatet til & kutte kjott med ben, det vil skade bladene.

Dette appartatet skal kun brukes pa Tefal® 5 SECONDS matkutter 500 ml.
Apparatet ma ikke brukes av barn eller av personer med fysiske eller mentale
innskrenkninger som forhindrer trygg bruk.

Apparatet er ikke et leketgy. Oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Apparatet ma bare brukes pa en stabil og terr overflate.

Unnga a fylle beholderen mer enn halvt opp. - Fig. B

Aktiver lasesystemet nar bollen lukkes.

Hoykvalitets-bladene pa kutterotoren er ekstremt skarpe. Veer forsiktig og
beskytt fingrene nar du bruker dem. Vi anbefaler a bruke hansker.

Bruk bare kutterotoren i den tilpassede beholderen og hold alltid lokket lukket
under bruk.

Apparatet er ment for bruk med faste ingredienser.

Ikke bruk apparatet hvis

- beholderen er tom

- bladene pa kutterotoren er skadet

- det er synlige skader pa apparatet eller det ikke fungerer korrekt

- mekanismen er blokkert.

Oppbevar alltid kutterotorene i beskyttelsesetuiene nar du ikke bruker apparatet.
Produktet er konstruert for bruk i husholdninger og ikke til profesjonell bruk.
Hvis det brukes til profesjonelle formal er garantien ugyldig og ethvert ansvar
fraskrives.

1.Ta ut alle deler fra esken og rengjer dem grundig for hand fer ferste gangs bruk.
Se instruksjonene i avsnittet «Rengjering».

2. Plasser beholderen pd en stabil og terr overflate.

3. Ta ut kutterotoren fra beskyttelsesetuiet.

4. Plasser kutterotoren i beholderen med bladene plassert over hverandre for &
optimalisere plassen for ingrediensene du vil kutte. - fig. C, D

5. Skjeer opp store ingredienser som gulrgtter og lgk i biter som er mindre enn
lengden pa bladene, slik at de ikke blokkerer bladene pa kutterotoren.

6. Plasser dem deretter i beholderen, sarg for at kutterotoren blir veerende rett.
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7. Plasser lokket pa beholderen og serg for at sekskanten pa kutterotoren passer
inn i sporet pa lokket.

8. Plasser en hand pad toppen av lokket og hold apparatet nede mot
arbeidsoverflaten. Bruk den andre handen til & trekke i mekanismen pa lokket.

9. Utfor det farste trekket kraftig og raskt. Bevegelsen ma alltid utferes horisontalt.
10. Hold fast grepet mens trekkmekanismen trekkes tilbake og ikke slipp den.

11. Ikke bruk rd makt dersom bladene péd kutterotoren er blokkert. Fjern
kutterotoren forsiktig, ta ut ingrediensene og skjeer dem i mindre biter for du
legger kutterotoren tilbake i beholderen. Serg for at bladene plasseres riktig slik
at volumet i beholderen optimaliseres.

12.1den gjennomsiktige beholderen kan du sterrelsen pa kutteresultatet. Gjenta
trekkbevegelsen til du far gnsket resultat. Du trenger omtrent 5 trekk for forste
kuttenivd, men dette avhenger av typen ingredienser.

Alle deler er egnet for oppvaskmaskin, bortsett fra lokket, som ma handvaskes
eller rengjeres med en svamp. Ikke legg det ned i vann for & unnga at det kommer
vann inn i trekkmekanismen.

For & forlenge pannens levetid, anbefaler vi oppvask for hand.

Dette produktet har en garanti pa 10 ar mot fabrikasjonsfeil. Denne garantien
pavirker ikke eventuelle nasjonale forbrukerrettigheter.

Garantine gjelder bare for produkter ved normal bruk og vedlikeholdsbetingelser.
Dekker ikke: slitedeler (blader, plassering) og slitasjedefekter relatert til bruk eller
naturlige prosesser, skader pa grunn av feil bruk eller hdndtering (fall, stat, sjokk
osv.), skader pa grunn av at sikkerhetsinstruksjonene ikke er fulgt.

Den kontraktsfestede garantien aktiveres nar kvitteringen pa kjgpet fremlegges.

Vi gratulerar till ditt ink6p av Tefal® 5-sekundershackare.

Den manuella hackaren bestar av: fig. A

- 1 glidséker behallare med 500 ml volym

- 1 lock med dragmekanism och ett [assystem

- 1 patenterad skérrotor bestaende av tva sjalvstandiga rostfria stalknivar.

Sakerhetsanvisningar

Du uppnar bésta resultat om du fyller halva behallaren med férskurna bitar utan
skal.

Anvand inte apparaten for kott med ben; det skulle skada knivarna.

Apparaten far endast anvandas med Tefal® 5-SEKUNDERS-hackare 500 ml.
Denna apparat ska inte anvdndas av barn eller av personer med en
funktionsnedsattning som gor att de inte kan anvanda den pa ett sakert satt.
Denna apparat ar ingen leksak. Hall den utom rackhall for barn.

Anvénd apparaten pa en stabil och torr arbetsyta.




Undvik att fylla behallaren till mer &n hélften. - fig. B

Anvand lassystemet nar skélen stangs.

Skéarrotorns hogkvalitetsknivar dr ytterst vassa. Skydda fingrarna noggrant
da du anvander dem. Skyddshandskar rekommenderas.

Anvand alltid skérrotorn i den darfér avsedda behallaren med locket stangt.
Apparaten ar utformad for fasta ingredienser.

Anvand inte apparaten om:

- behéllaren &r tom

- skarrotorns knivar &r skadade

- det finns synliga skador pa apparaten eller om den inte fungerar korrekt

- mekanismen dr blockerad.

Forvara alltid skarrotorerna i skyddsholjet da apparaten inte anvéands.

Produkten &r utformad for hushallsanvdndning och inte for yrkesmassig
anvéandning.

Om den anvands yrkesmadssigt blir garantin ogiltig och inget ansvar 6vertas.

1.Ta ut alla delar ur kartongen och rengdr dem grundligt for hand fore den forsta
anvandningen. Se instruktionerna under avsnittet "Rengdring”.

2. Stall behallaren pa en stabil och torr arbetsyta.

3. Ta ut skdrrotorn ur dess skyddsholje.

4. Sétt skarrotorn i behallaren med knivarna ovanfér varandra for att fa sa mycket
plats som méjligt for de ingredienser du vill hacka. - fig. C, D

5. Skér de stora ingredienserna, som morétter eller 16k, i bitar som &r kortare an
knivarna, sa att de inte kan blockera skarrotorns knivar.

6. Lagg dem sedan i behallaren och se samtidigt till att skdrrotorn forblir rak.

7. Lagg locket pa behallaren och se till att skarrotorns sexhorning passar in i
lockets insénkning.

8. Lagg en hand pa locket for att halla nere maskinen pa arbetsytan. Grip sedan
tag i dragmekanismen pa locket med den andra handen.

9. Den forsta dragrorelsen maste géras med schvung. Utfor alltid denna rorelse
horisontellt.

10. Hall kvar greppet medan dragmekanismen atergdr och sldpp det inte.

11. Anvand inte vald om skarrotorns knivar blockeras. Ta av skarrotorn for att
forsiktigt ta uringredienserna och skdra dem i mindre bitar innan du satter tillbaka
skarrotorn i behallaren och kontrollerar knivarnas inriktning for att optimera den
tillgdngliga volymen.

12. Den genomskinliga behallaren gor att du kan se hur finskurna ingredienserna
ar. Dra upprepade ganger tills du nar 6nskat resultat. For en forsta grovhackning
behover du dra cirka 5 gdnger, men det beror ocksé pa typen av ingrediens.

Alla delar kan diskas i maskin utom locket, som maste handdiskas eller rengéras
med svamp utan att dragmekanismen utsatts for vatten. Den far alltsa inte sénkas
ned i diskhon.

For att forlanga pannans livslangd rekomenderas handdisk.

27



28

Denna produkt &r garanterad i 10 &r mot fabrikationsfel. Dina lokala lagstadgade
rattigheter paverkas inte av ndgra uttalanden i detta dokument.

Garantin galler bara produkter som anvands och underhalls pa ett normalt satt.
Detta tacker inte: de delar som utsétts for slitage (blad, vinkel) och slitagedefekter
kopplade till anvandning eller till naturliga processer, alla skador som orsakats
av olamplig anvéndning eller hantering (ett fall, ett slag, en hard stot m.m.), eller
skador till foljd av att sékerhetsanvisningar inte foljts.

Denna avtalsgaranti kan fas vid uppvisning av képkvittot.

Dziekujemy za zakup szatkownicy Tefal® 5 sekund.

Czesci szatkownicy recznej: rys. A

- 1 pojemnik z zabezpieczeniem antyposlizgowym o pojemnosci 500 ml

- 1 pokrywa z mechanizmem rozciggania i systemem blokady

- 1 opatentowany rotor ztozony z dwéch niezaleznych ostrzy ze stali nierdzewnej.

Srodki ostroznosci

Aby zagwarantowac optymalny wynik, nalezy napeti¢ mise do potowy wysokosci
pokrojonymi kawatkami bez skory.
Nie uzywac do miesa z koscia, istnieje ryzyko nieodwracalnego uszkodzenia nozu

Ostrzy mozna uzywac tylko z SZATKOWNICA Tefal® 5 SEKUND 500 ml.
Urzadzenia nie moga uzywac dzieci lub osoby z niepetnosprawnoscia
uniemozliwiajaca bezpieczne korzystanie z urzadzenia.

Urzadzenie nie jest zabawka. Przechowywac je poza zasiegiem dzieci.

Uzywac urzadzenia na stabilnym i suchym blacie roboczym.

Nie napetnia¢ pojemnika powyzej potowy jego catkowitej pojemnosci. - rys. B
Podczas zamykania pojemnika uruchomi¢ system blokady

Noze ze stali nierdzewnej wysokiej jakoscia sa bardzo ostre. Zachowacd
niezbedna ostroznosc i chronic palce podczas kontaktu z nozami. Zaleca sie
uzywanie rekawiczek.

Uzywac rotoréw w pojemniku przewidzianym w tym celu z zamknietg pokrywa.
Urzadzenie umozliwia siekanie sktadnikéw statych.

Nie wigczac¢ urzadzenia, jezeli:

- pojemnik jest pusty,

- noze rotora sg uszkodzone,

- urzadzenie jest widocznie uszkodzone lub nie dziata prawidtowo

- mechanizm zablokowat sie.

Po zakonczeniu uzywania urzadzenia odktadacrotory do pokrowca ochronnego.
Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do uzytkowania w domu, a zatem nie
moze by¢ uzywane do celéw komercyjnych.

Uzywanie do celéw komercyjnych wiaze sie z utratg gwarangji, a producent jest
zwolniony z wszelkiej odpowiedzialnosci.




1. Wyjac wszystkie czesci z pudetka i doktadnie umy¢ recznie przed pierwszym
uzyciem. Stosowac sie do zalecen zawartych w czesci ,Czyszczenie”.

2. Umiesci¢ pojemnik na stabilnej i suchej powierzchni.

3. Wyjac rotor z pokrowca ochronnego.

4. Nastepnie umiescic¢ rotor w pojemniku, wyréwnujac ostrza w celu optymalnego
przygotowania miejsca na produkty do posiekania. - rys. C, D

5. Pocig¢ wieksze produkty, takie jak cebula lub marchewka na czesci mniejsze nic¢
dtugos¢ ostrza, aby nie blokowac nozy rotora.

6. Nastepnie umiescic¢ je w pojemniku, upewniajac sie, ze rotor jest prosty.

7. Natozy¢ pokrywe na pojemnik, tak aby szesciokatna gtowica rotora znalazta sie
w odpowiednim otworze pokrywy.

8. Pofozy¢ reke na pokrywie w celu utrzymania urzadzenia na powierzchni
roboczej i chwyci¢ mocno uchwyt druga reka.

9. Pierwszy ruch nalezy wykonac z odpowiednia sitg i szybkoscia. Ruch nalezy
wykonywac zawsze w sposéb poziomy.

10. Powr6t uchwytu nastepuje wtedy, gdy sznurek rozwinie sie catkowicie, nie
nalezy go wypuszczac.

11. Jezeli ostrza rotora zablokujg sie, nie uzywac sity. Wyjac rotor, aby mdc
ostroznie wyja¢ produkty i pokroi¢ je na mniejsze kawatki przed ponownym
wlozeniem rotora. Nalezy dopilnowa¢ dostosowania nozy, aby optymalnie
wykorzystac dostepna ilosc.

12. Przezroczysty pojemnik pozwala obserwowaé uzyskany stopierr siekania.
Powtarzac ruch uchwytu do czasu uzyskania pozadanego efektu. Nalezy wykonac
okoto 5 ruchéw w celu uzyskania pierwszego stopnia rozdrobnienia, jednak
zalezy to réwniez od rodzaju produktu.

Czyszczenie

Wszystkie czesci mozna my¢ w zmywarce z wyjatkiem pokrywy, ktéra nalezy
umy¢ recznie gabka, unikajac zamoczenia sznurka, zatem nie nalezy zanurzac jej
w wodzie.

Aby wydtuzy¢ czas uzytkowania patelni, rekomendujemy zmywanie reczne.

GWARANCJA

Produkt ten objety jest gwarancjg na wady fabryczne na okres 10 lat.
Gwarancja firmy Tefal nie ma wptywu na prawa lokalne przystugujace kazdemu
konsumentowi.

Gwarancja obejmuje wytacznie produkty uzytkowane i utrzymywane zgodnie z
przeznaczeniem.

Gwarancjg nie sg objete: czesci eksploatacyjne (ostrza, elementy wptywajace
na wyglad urzadzenia) ani uszkodzenia wynikajace ze zuzycia w nastepstwie
eksploatacji lub procesow wystepujacych w sposéb naturalny; uszkodzenia
wynikajace z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia lub obchodzenia sie
z nim (upadku, uderzenia, potrzasania itd.); uszkodzenia spowodowane
nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczenstwa.

Niniejszej gwarancji umownej udziela sie na podstawie paragonu.
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Dékujeme Vdm za ndkup mixéru Tefal® 5 Seconds.

Soucasti baleni tohoto manualniho mixéru je: obr. A

- 1 protiskluzova misa o objemu 500 ml

- 1 viko, jehoz soucasti je tazny mechanismus a uzamykaci systém

- 1 patentovany rotor sestévajici ze dvou nezavislych nozl z nerezové oceli.

Pro zajisténi nejlepsiho vysledku naplite misu do poloviny pfedem nakrajenymi
kusy zbavenymi slupky.
NepouZivejte na maso s kostmi, trvale byste poskodili noze.

Tyto noZe museji byt pouzivany vylu¢né s MIXEREM Tefal® 5 SECONDS 500 ml.
Tento pfistroj nesmi pouzivat déti nebo osoby se zdravotnim postizenim v
rozporu se zasadami bezpec¢ného pouzivani.

Tento pistroj neni hracka. Uchovavejte jej mimo dosah déti.

Tento pfistroj pouZivejte na stabilni a suché pracovni plose.

Nenaplnujte misu vice nez do poloviny jejiho celkového objemu. - obr. B

Pfi zavirdni misy zajistéte uzamykaci systém.

Vysoce kvalitni noze z nerezové oceli jsou velmi ostré. Dbejte zvysené
opatrnosti, abyste ochranili své prsty pfi manipulaci s nimi. Doporucujeme
pouziti rukavic.

Vzdy pouzivejte rotory v mise, kterd je k tomu urcena, s uzavienym vikem.

Tento pristroj umoziuje krajet pevné pfisady.

Nikdy pfistroj nepouzivejte, pokud:

- je misa prazdna

- jsou noze rotoru poskozené

- je pristroj viditelné poskozen, nebo vykazuje jakoukoliv poruchu

- dojde k zablokovani mechanismu.

Po pouziti vzdy ulozte rotory ochranného pouzdra.

Tento vyrobek byl navrzen pro domaci, nikoliv pro profesionalni pouzivani.
Jakékoli profesionalni pouzivani ma za nasledek ztratu zaruky a odmitnuti
jakékoliv odpovédnosti z nasi strany.

1. Vyjméte viechny soucésti z krabice a pred prvnim pouzitim viechny soucésti
ru¢né dakladné vycistéte. Ridte se radami uvedenymi v kapitole ,Cisténi”.

2 Umistéte misu na stabilni a suchou pracovni plochu.

3. Vyjméte rotor z jeho ochranného pouzdra.

4. Poté umistéte rotor do misky a zarovnejte noze tak, abyste uvolnili co nejvice
prostoru pro potraviny, které se maji nasekat. - obr. C, D

5. Velké potraviny, jako jsou cibule nebo mrkve, nakréjejte na velikost mensi, nez
je délka nozd, aby nezablokovaly noze rotoru.

6. Poté je umistéte do misy a ujistéte se, Ze rotor je stale vzpfimeny.

7. Nasadte na misu viko a ujistéte se, Zze Sestihrannd hlava rotoru zapadd do



odpovidajici drazky vika.

8. Umistéte jednu ruku na viko tak, abyste jej drzeli na pracovni plose a druhou
rukou pevné uchopte rukojet.

9. Prvni tazny pohyb musi byt provadén silné a rychle. Vykonavejte tento pohyb
vzdy vodorovné.

10. Pii Uplném odvinuti tazného lanka rukojet nepoustéjte a pokracujte tak, ze
ji vrétite.

11. Pokud jsou noze rotoru zablokovany, nesnazte se je odblokovat silou. Vyjméte
rotor, abyste mohli opatrné vyndat potraviny a nakrajet je na mensi kousky. Poté
umistéte rotor na jeho misto a vzdy se ujistéte, Ze jsou noze zarovnany tak, aby byl
uvolnén co nejvétsi prostor.

12. Priihlednd misa umoznuje sledovat jemnost nasekanych potravin. Opakujte
tazeni rukojeti, dokud nedosahnete pozadované jemnosti. Pro prvni uroven
nasekani je zapotiebi zhruba 5 tahl, bude to vsak rovnéz zaviset na druhu
potraviny.

Vsechny soucésti Ize myt v mycce s vyjimkou vika, které je tfeba myt v ruce
houbou tak, aby se nenamocilo tazné lanko , tj. bez ponofeni do vody.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost panve, doporucujeme rucni myti.

Na tento vyrobek je poskytnuta zaruka na vyrobni vady 10 let. Zakonnd prava v
misté prodeje nejsou ovlivnéna zadnymi ustanovenimi v tomto dokumentu.
Zaruka se vztahuje pouze na vyrobky, které se pouZivaji a udrzuji za normalnich
podminek.

Zaruka se netyka: opotiebenych soucésti (Cepele, celkovy stav) a vad z opotiebeni
souvisejicich s uzivanim nebo pfirozenym procesem opotiebeni; jakychkoli skod
vzniklych v disledku nespravného uzivani ¢i zachazeni (pad, uder, otfes atd.) ;
skody vyplyvajici z nedodrzeni bezpe¢nostnich pokyn(i.

Smluvni zéruka se uplatriuje po predlozeni Uctenky.

Dakujeme vdm za ndkup krdjaca Tefal® 5 sekund.

Tento rucny krajac obsahuje: obr. A

- 1 protiSmykovu misku s kapacitou 500ml

- 1 viecko so zabudovanym tahacim mechanizmom a blokovacim systémom

- 1 patentovany rotor zlozeny z dvoch nezavislych nozov z nehrdzavejlicej ocele.

Preventivne opatrenia pri pouzivani

Na dosiahnutie optimélneho vysledku napliite misku do polovice ktskami, x
ktoré ste najskor osupali a nakrajali.

Nepouzivajte maso s kostami, inak si noze natrvalo znicite.

Tieto noze sa musia pouzit vyluéne s KRAJACOM Tefal® 5 SEKUND 500ml.

Toto zariadenie nemdézu pouzivat deti ani osoby so zdravotnym postihnutim,
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ktoré by im mohlo branit v jeho bezpe¢nom pouzivani.

Toto zariadenie nie je hracka. Uchovévajte mimo dosahu deti.

Toto zariadenie pouzivajte na stabilnej a suchej pracovnej ploche.

Misku nenaplnte viac ako do polovice jej celkového objemu. - obr. B

Pri zatvarani misky zaistite blokovaci systém.

Vysoko kvalitné noze z nehrdzavejlcej ocele s mimoriadne ostré. Pri
manipulacii s nimi prijmite vSetky potrebné opatrenia na ochranu vasich
prstov. Odporuca sa pouzitie rukavic.

Rotory vzdy pouzivajte s miskou, ktord je na to ur¢end, a s uzavretym vrchnakom.
Toto zariadenie umoziuje kréjat tuhé prisady.

Zariadenie nepouzivajte, ked:

- je miska prazdna

- noze rotora su poskodené

- zariadenie je viditelne poskodené alebo vykazuje akukolvek nefunkénost

- je mechanizmus zablokovany.

Na konci pouzitia vzdy vlozte rotor do ochranného puzdra.

Toto zariadenie je ur¢ené na domace, nie na profesionalne pouzitie

Akékolvek profesionélne pouzitie bude viest k strate zaruky, pricom v takomto
pripade odmietame akukolvek zodpovednost.

1. Vytiahnite zo $katule vsetky casti zariadenia a pred prvym pouzitim ich vietky
dokladne rucne odistite. Drzte sa pokynov uvedenych v casti Cistenie”.

2 Polozte misku na suchu a stabilnu pracovnu plochu.

3 Viytiahnite rotor z ochranného puzdra.

4. Potom vlozte rotor do misky a vyrovnajte noze, aby ste optimalizovali priestor
pre potraviny, ktoré chcete nasekat. - obr. C, D

5 Vécsie potraviny, ako je cibula alebo mrkva, nakrajajte na velkost mensiu, ako je
dlzka noZov, aby ste nezablokovali noZe rotora.

6.Vlozte ich do misky a uistite sa, Ze rotor zostane kolmo.

7. Polozte vrchndk na misku a uistite sa, ze $esthrannd hlava rotora zapadla do
zodpovedajlcej drazky vrchnéka.

8. Polozte jednu ruku na vrchndk, aby ste ho udrzali na pracovhom povrchu a
druhou rukou pevne uchopte rukovat.

9. Na prvykrat treba potiahnut silno a rychlo. Tento pohyb vykondvajte vzdy v
horizontalnej polohe.

10. Zatiahnite za rukovét, kym nie je Sndrka Uplne odvinutd, a nepustajte ju.

11. Ak su noze rotora zablokované, nepouzivajte silu. Pred vymenou rotora
vytiahnite rotor a opatrne vyberte potraviny a nakrdjajte ich na mensie kusky.
Vzdy sa uistite, Ze zarovnate noze tak, aby sa maximalizoval dostupny objem.

12. Priehladnd miska véam umoznuje sledovat jemnost krdjania. Opakovane
tahajte rukovatou, kym nedosiahnete pozadovanu jemnost. Na nakrajanie celého
objemu misky treba priblizne pét potiahnuti, ale to bude zavisiet aj od typu
potraviny.



Vsetky casti je mozné umyvat v umyvacke s vynimkou vrchndka, ktory treba
umyvat ru¢ne alebo hubkou, aby sa predislo namoceniu tahacej Snurky , pricom
nenamacajte vrchnak do vody.

Ak chcete predlzit Zivotnost panvice, odporu¢ame ju umyvat rucne.

Na tento vyrobok je poskytnutd zaruka na vyrobné vady 10 rokov. Zakonné prava
v mieste predaja nie su ovplyvnené Ziadnym ustanovenim v tomto dokumente.
Zaruka plati len pre vyrobky, ktoré sa pouzivaju v sulade s uré¢enim a pri ktorych
sa vykonava predpisand udrzba.

Zaruka sa nevztahuje na: diely podliehajice opotrebeniu (¢epele, komponenty)
a poruchy spdsobené opotrebenim v désledku pouzivania alebo prirodzeného
procesu; akékolvek poskodenia spdsobené nespravnym pouzivanim alebo
manipuldciou (pad, uder, naraz atd.); poskodenia spdsobené nedodrzanim
bezpecnostnych pokynov.

Tato zmluvnu zéruku si mozno uplatnit po predlozeni dokladu o kupe.

K&sz6njlik, hogy megvdsdrolta a Tefal® 5 mdsodperes apritot.
Ez a kézi aprito a kovetkezoket tartalmazza: A. dbra

- 1 db 500 ml-es, csuszasmentes edény

- 1.db, a hizé- és zarérendszert is magaban foglalo tetét

- 1 db szabadalmaztatott forgérész 2 6néllé inox pengével.

Az optimalis eredmény biztositdsa érdekében az edényt csak félig toltse meg
felvagott és meghdmozott alapanyagokkal.

Ne haszndlja csontos hus apritdsahoz, mert az tartésan kérosithatja a pengéket.
Ezek a pengék kizdrdlag a 500 ml-es Tefal® 5 masodperces apritéhoz
hasznalhatdak.

Az eszkdzt nem hasznélhatjak gyermekek, illetve fogyatékossaggal é16 személyek,
mert ez 0sszeegyeztethetetlen a biztonsagos hasznalattal.

Az eszkodz nem jaték! Gyermekektdl tavol tartandé.

Az eszkozt stabil és széraz munkafelileten hasznalja.

Az edényt ne toltse meg a felénél jobban. - B. abra

Miutan bezérta az edényt, illessze a helyére a zarérendszert.

A kivalo minéségii inox pengék kiilondsen élesek. Hasznalatukkor jarjon el
rendkiviil 6vatosan ujjai védelme érdekében. Kesztyii hasznalata javasolt.
A forgdrészeket a hozza tartoz6 edényben mindig zért fedéllel hasznélja.

Ez az eszkdz lehet6vé teszi szilard alapanyagok apritasat.

Ne jérassa az eszkozt, ha:

- atal tres,

- a forgdrész pengéi megsériiltek,
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- az eszkoz lathatoan sériilt, vagy barmilyen funkciézavart mutat,

- a mechanizmus elakadt.

Ha végzett, mindig rakja el a forgérészeket a védétartojukba.

Ezt a késziiléket kizardlag otthoni, nem pedig professzionalis hasznélatra
tervezték

Aprofessziondlishasznalatagarancia elvesztését, ésrésziinkrél afelel6sségvallalas
elutasitasat vonja maga utan.

[REAEIET

1. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a dobozbdl és kézzel alaposan tisztitsa meg 6ket
el az elsé hasznalat el6tt. Kérjlk, vegye figyelembe a , Tisztités” rész alatt szerepld
tanacsokat.

2. Az edényt helyezze stabil és szaraz munkafelliletre.

3 Vegye ki a forgdrészt a védétartdjabol.

4. Ezt kovetben helyezze a forgorészt az edénybe, a pengéket ugy bedllitva, hogy
az apritando ételhez a helykihasznélas a leheté legoptimélisabb legyen. C., D.
dbra

5. A nagyobb mennyiségl ételeket, mint pl. a hagymat vagy a répat vagja a
pengék hosszanal kisebb darabokra, hogy azok ne akasszak meg a forgoérész
pengéit.

6. Ezt kovetéen helyezze Oket az edénybe, ligyelve arra, hogy a forgdrész
egyenesen alljon.

7. Helyezze a fedelet az edényre, ligyelve arra, hogy a forgoérész hatszogli feje a
fedél ehhez kialakitott részébe ker(ljon.

8. Helyezze egyik kezét a fedélre, hogy a munkafeliileten tartsa, masik kezével
pedig fogja meg szorosan a fogantyut.

9. Az elsé hizé mozdulatot erésen és gyorsan kell végezni. Ezt a mozgast mindig
vizszintesen végezze.

10. A huzdzsinor kihuzaséat kovetéen ne engedje el hirtelen a fogantyut, hanem
lassan engedje vissza.

11. Ha a forgdrész pengéi elakadnak, ne eréltesse a hasznalatot. Vegye ki a
forgdrészt és dvatosan vegye ki az ételt, majd véagja kisebb darabokra, miel6tt
visszahelyezné a forgorészt, a rendelkezésre allé rész optimalizélas érdekében
mindig Ugyelve ra, hogy a pengék megfeleléen alljanak.

12. Az atlatszé edénynek koszonhetéen figyelemmel kisérheti az apritas
finomsagat. Addig ismételje a fogantyl huzasat, amig el nem éri a kivant
finomsagot. Az elsé apritasi fokozat eléréséhez kb. 5 hizasra van sziikség, de ez
az élelmiszer tipusatol is figg.

Valamennyi alkatrész mosogatégépben is elmoshato, kivéve a fedelet, amelyet
a huzozsindr elaztatasanak elkertlése érdekében kézzel, vagy szivaccsal ajanlott
tisztitani, tehat vizbemerités nélkuil.

A serpenyd élettartamanak meghosszabbitdsa érdekében, javasoljuk, hogy
kézzel mosogassa a terméket.



Gyartasi hibakra 10 év garanciat véllal a gyarto. A helyi torvényi szabalyozast nem
irja feltil ez a dokumentum.

A garancia kizarélag a rendeltetés szerint hasznélt és karbantartott termékekre
alkalmazandé.

A garancia nem terjed ki a kovetkezOkre: kopdrészek (pengék, kiils6) és
hasznalattal vagy természetes folyamattal 6sszefliggd, elhasznalodasbdl eredé
hibédk; helytelen hasznalat vagy kezelés okozta kérok (esés, Uités, razodas stb.); a
biztonségi el6irdsok betartdsdnak elmulasztasdbol eredd karok.

E szerz&déses garanciat a beszerzést igazold nyugta bemutatésakor szerzik meg.

Vd multumim pentru achizitionarea acestui tocdtor Tefal® 5 secunde.
Acest tocator manual cuprinde: fig. A

- 1 bol antialunecare cu o capacitate de 500 ml

- 1 capac care include un mecanism de tragere si un sistem de blocare
- 1 rotor patentat format din doua lame independente din inox.

Pentru a garanta un rezultat optim, umpleti bolul pe jumatate cu bucatix
pretaiate si fara coaja.

Nu utilizati tocatorul cu bucati de carne cu os pentru a nu deteriora lamele.
Aceste lame trebuie utilizate doar cu TOCATORUL Tefal® 5 SECONDS de 500 ml.
Pentru o utilizare in conditii de siguranta, acest aparat nu trebuie sa fie folosit de
catre copii sau de catre persoane cu dizabilitati.

Acest aparat nu este o jucarie. Nu-| ldsati la indemana copiilor.

Utilizati acest aparat pe o suprafata de lucru stabila si uscata.

Nu umpleti bolul mai mult de jumatate din capacitatea sa. - fig. B

La inchiderea bolului, cuplati sistemul de blocare.

Lamele din inox de inalta calitate sunt foarte ascutite. Luati toate masurile
de precautie necesare pentru a va proteja degetele in timpul manipularii
lamelor. Se recomanda purtarea de manusi.

Utilizati intotdeauna rotoarele in bolul acoperit cu capac, prevazut in acest scop.
Acest aparat permite tocarea de ingrediente solide.

Nu lasati aparatul sa functioneze daca:

- bolul este gol

- lamele rotorului sunt deteriorate

- aparatul este vizibil deteriorat sau functioneaza defectuos

- mecanismul este blocat.

Dupa utilizare, asezati rotoarele in suportul de protectie.

Acest produs a fost conceput pentru uz casnic si neprofesional.

Orice utilizare in scop profesional are ca rezultat pierderea garantiei si suntem
scutiti de orice responsabilitate.
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1 Dezambalati toate piesele si curdtati-le cu grija, manual, inainte de prima
utilizare. Respectati instructiunile specificate in sectiunea ,Curatare”.

2. Asezati bolul pe o suprafata de lucru stabila si uscata.

3 Scoateti rotorul din suportul de protectie.

4. Asezati apoi rotorul in bol aliniind lamele pentru a optimiza spatiul pentru
alimentele care trebuie tocate. - fig. C, D

5 Taiati alimentele mari precum ceapa sau morcovii in bucdti mai mici decat
lungimea lamelor pentru a nu bloca lamele rotorului.

6.Introduceti-le apoi in bol asigurandu-va ca rotorul este asezat in pozitie dreapta.
7. Acoperiti bolul cu capacul asigurandu-va ca introduceti capul hexagonal al
rotorului in tubul corespunzator al capacului.

8. Tineti capacul cu 0 mana pentru a-I mentine nemiscat pe suprafata de lucru si
trageti tare cu cealalta de mana de maner.

9 Prima miscare de tragere trebuie sa fie efectuatd cu putere si rapid. Executati
intotdeauna aceasta miscare orizontal.

10. Permiteti manerului sé revind in pozitia initiald atunci cdnd cablul de tragere
este complet desfacut si nu-l eliberati.

11. Dacéd lamele rotorului se blocheaza, nu fortati. Scoateti rotorul pentru a
indepdrta cu atentie alimentele si taiati-le in bucati mai mici inainte de a refixa
rotorul, asigurandu-va intotdeauna cd aliniati lamele pentru a optimiza volumul
disponibil.

12. Bolul transparent va permite sa observati gradul de finete cu care sunt tocate
alimentele. Repetati miscarea de tragere a manerului pana obtineti gradul
de finete dorit. Trebuie sa luati in considerare aproximativ 5 miscari de tragere
pentru un prim nivel de tocare, insd acest lucru depinde si de tipul de alimente.

Toate componentele pot fi spalate in masina de spalat vase, cu exceptia capacului
care trebuie spalat cu méana sau cu un burete, avand grija s nu udati cablul de
tragere; acesta nu trebuie introdus in apa.

Pentru a prelungi viata tigaii, vd recomandam sa o spalati manual.

Acest produs este garantat pentru 10 ani impotriva defectelor de fabricatie.
Drepturile dumneavoastrd statutare locale nu sunt afectate de nicio declaratie
din acest document.

Garantia se aplica doar produselor folosite in conditii normale de utilizare si
intretinere.

Aceasta nu acoperd: componente de uzurd (lame, aspect) si defecte de uzurd
legate de folosire sau de procese naturale; orice defectiune cauzata de folosirea
sau manevrarea necorespunzatoare (cadere, lovire, soc etc); defectiuni cauzate
de nerespectarea instructiunilor de siguranta

Aceasta garantie contractuald se va obtine la prezentarea bonului de cumparare.



bnazodapum Bu, ye 3akynuxme mo3u yonwp Tefal® 5 seconds.

Tosu pbyeH Yonbp BKOYBa : Gpur. A

- 1 Kyna ¢ NnpoTuBON/Ib3rata 0CHoBa ¢ BMeCTMmocT 500 mn

- 1 Kanak, BKNoYBaLL 3aABMXKBALLMA MEXaHM3bM 1 3aK/oYBaLla cMctema
- 1 naTeHTOBaH POTOP C [1Ba HE3aBNCMM HOXa OT HepbXKAaeMa CTOMaHa.

Mepkw 3a 6e3onacHocT

3a onTManHu pe3ynTat HanbaHeTe Kynata A0 NOJOBMHATa C npeaBapuTesiHO
HapAsaHu n obenenn nap4eta.

[a He ce n3non3Ba 3a pA3aHe Ha mMeCOo C KOCTuTe, Tb KaTo LWe nospegute
HenonpaBnMO HOXOBeTe.

Te3n HoXoBe TpsA6Ba Aa Ce U3MON3BaT eANHCTBEHO ¢ Yonbpa Tefal® 5 SECONDS
500 ml.

To3n ypen He TpabBa Aa ce M3nMon3Ba OT Aela WM Xopa C yBpeXAaHus,
HeCcbBMECTVMM C 6e30nacHaTa My ynotpeba.

Tosm ypen He e urpayka. CbxpaHaBsaiiTe ro faney ot 4OCTbNa Ha Aela.
M3non3BgaiiTe TO31 ypea BbpXy CTabuHa 1 cyxa paboTHa NOBbPXHOCT.
M36areaiiTe Aa NbaHUTE KynaTa noBeye oT NoAoBMHaTa OT obema u'. - dur. B
Mpu 3aTBapsAHe Ha KynaTa, 3afjeicTBaiiTe 3aKnoyBallaTa cucrema.

HoxXoBeTe OT BMCOKOKauecTBeHa HepbXAaema CTOMaHa ca MHOroO OCTpu.
B3emeTe BcMUKM Heo6Xoaumu mMepKu, 3a Aa npeanasute NpbCTUTE Cu,
AoKaTo 6opaBerte c TAX. [penopbunTenHo e Aa UsnNonsBate pbKaBULU.
BvHaru n3nonssaiiTe poTopuTe B NpeABrAeHaTa 3a TOBa Kymna CbC 3aTBOPeH
Kanak.

To3u ypep nNo3BonABa a Ce pexaT TBbPAV NPOAYKTN.

He nsnonssavite To3u ypep, ako:

- KynaTa e npasHa

- HOXOBETe Ha poTopa Ca NoBpefeHn

- ypenbT e BUAVMO NoBpefeH nnn He pabotu fobpe

- MEXaHV3MbT e 6ioKmpan.

Cnep ynotpeba BuHarn npubrpainTepoTopuTe B TEXHUA NpefnaseH Kanbo.

« To3n ypen He e npeaHasHauyeH 3a NpodecnmoHanHa, a camo 3a [OMalLHa
ynoTpeba.

Ynotpebata My 3a NnpodecMoHanHn Lenv BOAN A0 aHynMpaHe Ha rapaHuuATa,
KaTo B TaKbB C/lyyail He HOCUM HVIKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a MOCNEACTBUATA.

1. V3BageTe BCMUKM YacTV OT KyTWATa U M U3MUIATE TPVIXKIMBO Ha pPbKa npeamn
nbpeata ynotpeba. Mons, cnefBaiite ykasaHuaTa ot pasgen ,louncreaxe”.

2. MocTaBeTe KynaTa BbpXy CTabUNEH 1 Cyx paboTeH NnoT.

3. /13BapeTe poTopa OT NpeanasHua Kanbo.

4. Cnep ToBa noctaBeTe poTopa B KynaTa, KaTo MOApPaBHWTE HOXKOBETE, 3a Aa
onTMMmu3npaTe obema 3a NPoayKTuTe 3a pasaHe. - dpur. C, D



5. MpepBapuTenHo HapexeTe AbArMTe NPOAYKTW KaTo MOPKOBU U Mpa3 NyK Ha
napueTa, YUMTO pa3mep Aa He HafBMLLIABa AbJIKMHATA Ha HOXKOBETE, 3a ia He T
6nokupare.

6. Cnep ToBa MM nocTaBeTe B KynaTa, KaTo Ce yBepuTe, Ye pOTOpbT OCTaBa Npas.
7. MNocTaBeTe Kamaka Ha KynaTa Taka, Ye LIeCTOCTeHHaTa rnaea Ha poTopa Aa
Bfie3e B CbOTBETHMA OTBOP Ha Kanaka.

8 HaTucHeTe ¢ eaHa pbKa Kanaka, 3a fja npuabpKaTe ypefa KbM paboTHMA NoT,
a c ipyraTta XxBaHeTe 34paBo JpbXKaTa.

9. MbpBOTO AbpNaHe TpAbGBa Aa e cunHo 1 6bp30. TpabBa BUHarK Aa Abpnate B
XOPW30HTaNHa NIOCKOCT.

10. Cnep, NbAIHOTO pa3BrBaHe Ha BPbBTa ClefBaiiTe BPbLUAHETO Ha ApbXKaTa C
pbKa 1 He A nyckanTe.

11. AKo ocTpueTaTa Ha poTopa 6nokupat, He ynpaxHaBsaniTte ycunue. CBanete
BHMMATENIHO POTOPa, 3a Aa M3BaAnTe NPOAYKTUTE, Clef KOeTO I HapeXeTe Ha
no-gpebHy napueta, Npeau Aa NOCTaBUTE OTHOBO POTOPA, KaTo BHMMaBaTe,
ocTpueTaTa fia ca NoApaBHEH 3a ONTUMMU3MPaHE Ha HaMYHKUA obem.

12. Mpo3payHaTa Kyna Bu nossonssa pa HabniopaBaTe efpuHaTa Ha pAsaHe
npopykTuTe. lNpoabnxagaiite Aa AbpnaTte pbykaTa O NONyYaBaHe Ha xenaHata
eApVHa Ha pszaHe. TpA6Ba Aa ce NpefBUAAT OKOJO 5 fbpraHuA 3a MbPBOTO HUBO
Ha pA3aHe, HO TOBa 3aBWCY CbLLO OT BMAA Ha NPOAYKTa.

MounctBaHe

Bcnukm yactu moraT ga ce MuAT B CbAOMUANHA MalMHA, C M3KIOYEHUe Ha
Kanaka, Konto TpH6Ba Aa ce M1e Ha pbKa nnn c rbba, KaTo ce n3bsarea Aa ce MoKpKn
BPbBTa, TOECT 6e3 [a Cce noTanA BbB BOAA.

3apace YOBIIKN XKMBOTa Ha BallnA TUraH, npenopbYyBame N3MrBaHe Ha pbKa.

To3wn NpoayKT e ¢ rapaHuyA 10 roavHY cpeLly NPOU3BOACTBEHUN AedeKT, OCBEH
aKo He B CU/a Ipyro Cropey 3aKOHOAATENCTBOTO B AbPXKaBaTa Ha 3aKyrnyBaHe.
FapaHLMATa e NPUNOXMMa CaMo 3a NPOAYKTY, KOUTO OTFOBAPAT Ha HOPMaH1Te
ycnosus 3a ynotpeba v noaapbKKa.

TA He MOKpPUBa: U3HOCEHM 4acTu (OCTpuWeTa, BbHIUHA 4acT) U AedeKTn oT
M3HOCBaHUA, CBbP3aHu € ynoTpeba v ecTecTBEH NPOLEC; BCAKAKBU NOBPeAU,
MPpUYMHEHN OT HenpaswiHa ynotpeba wnu 6opaseHe (najaHe, usrapsHe ot
npeToBapBaHe, eNeKTPUYeCcKN yaap U Ap.); NOBPeAU Mopaju HecnasBaHe Ha
VHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHOCT.

[loroBopHOTO 3afib/IKeHMe 3a rapaHLua Le 6bAe NprACbKTO cnep npefcTaBaHe
Ha KacoBa benexka.

Hvala sto ste kupili sjeckalicu Tefal® 5 sekundi.

Ruc¢na sjeckalica sastoji se od: sl. A

- 1 posude sa zastitom od klizanja kapaciteta 500 ml

- 1 poklopca s vu¢nim mehanizmom i sustavom zaklju¢avanja




- 1 patentiranog rotora koji se sastoji od dvije odvojene ostrice od nehrdajuceg
Celika.

Mjere opreza pri uporabi

Radi optimalnog rezultata napunite posudu do polax vocem ili povréem koje ste
prethodno narezali na komade i ogulili.

Ne upotrebljavajte s mesom s kostima jer ¢ete time trajno ostetiti ostrice.

Sigurnosne upute

Ove ostrice upotrebljavaju se samo sa sjeckalicom Tefal® 5 SEKUNDI 500 ml.
Uredaj ne smiju upotrebljavati djeca ili osobe s invaliditetom jer to nije u skladu
sa sigurnom uporabom.

Ovaj uredaj nije igracka. Cuvajte ga izvan dosega djece.

Uredaj upotrebljavajte na stabilnoj i suhoj radnoj povrsini.

Izbjegavajte puniti posudu vise od polovice ukupnog kapaciteta. - sl. B

Pri zatvaranju posude aktivirajte sustav zaklju¢avanja.

Visokokvalitne ostrice od nehrdajuceg celika iznimno su ostre. Poduzmite
sve potrebne mjere predostroznosti kako biste zastitili prste prilikom
rukovanja ostricama. Preporucuje se uporaba rukavica.

Uvijek upotrebljavajte rotore u posudi predvidenoj za tu svrhu sa zatvorenim
poklopcem.

Ovaj uredaj omogucuje usitnjavanje krutih sastojaka.

Ne upotrebljavajte uredaj:

- ako je posuda prazna

- ako su ostrice na rotoru ostecene

- ako je uredaj vidljivo ostecen ili neispravan

- ako je mehanizam zablokiran.

Nakon uporabe uvijek pohranite rotore u njihovu zastitnu navlaku.

Uredaj je predviden za uporabu u ku¢anstvu i neprofesionalnu uporabu

Svaka profesionalna uporaba uredaja dovodi do gubitka jamstva i u tom slucaju
odricemo se svake odgovornosti.

1. Uklonite sve dijelove uredaja iz kutije i temeljito ih ru¢no ocistite prije prve
uporabe. Pogledajte savjete u odjeljku ,Cis¢enje”.

2. Stavite posudu na stabilnu, suhu radnu povrsinu.

3. Izvadite rotor iz zastitne navlake.

4. Postavite rotor u posudu i poravnajte ostrice jednu iznad druge kako biste
oslobodili maksimalan prostor za hranu za sjeckanje. - sl. C, D

5 lzrezite velike komade hrane kao sto su luk ili mrkva na veli¢inu manju od
duljine ostrica kako biste sprijecili blokiranje ostrica.

6. Ubacite ih u posudu i pritom pazite da rotor bude uspravan.

7. Postavite poklopac na zdjelicu i pripazite da Sesterokutna glava rotora ude u
odgovarajuci utor na poklopcu.

8. Stavite jednu ruku na poklopac kako biste zadrzali uredaj na radnoj povrsini i
drugom rukom ¢vrsto uhvatite rucku.
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9. Prvi pokret povlacenja mora biti snazan i brz. Ovaj pokret uvijek izvodite
vodoravno.

10. Dopustite rucki da se pomakne natrag kad se vuc¢na traka potpuno odmota,
no ne pustajte je iz ruke.

11. Ako se ostrice rotora zablokiraju, ne pomicite ih silom. [zvadite rotor kako biste
pazljivo uklonili hranu i izrezali je na manje komade prije ponovnog postavljanja
rotora i pazite da su oStrice poravnate kako bi se maksimalno optimizirao
raspoloziv prostor.

12. Prozirna posuda omogucuje da vidite koliko su namirnice sitno isjeckane.
Ponovite povlacenje rucke dok ne dobijete Zeljenu veli¢inu nasjeckane hrane.
Potrebno je oko 5 povlacenja za prvu razinu sjeckanja, ali to ¢e takoder ovisiti o
vrsti hrane.

Strojno pranje dopusteno je za sve dijelove osim poklopca koji se mora prati
rucno ili spuzvom, a pritom se vuc¢na traka ne smije smociti, odnosno ne smije
se uroniti u vodu.

Kako bi produljili vijek trajana vase tave, preporu¢amo rucno pranje.

JAMSTVO

Uredaj ima jamstvo 10 godina na tvornicke pogreske. Bilo koja izjava ovog
dokumenta ne utjece na prava i zakone vazece u vasoj zemlji.

Jamstvo se primjenjuje samo na proizvode pri uobicajenim uvjetima uporabe i
odrzavanja.

Ne obuhvaca: potrosne dijelove (ostrice, izgled) i nedostatke uslijed trosenja
povezane s uporabom ili prirodnim procesima; svu Stetu uzrokovanu
neispravhom uporabom ili rukovanjem (pad, udarac, nagli udarac itd.); Stetu
uslijed nepostivanja sigurnosnih uputa.

Ovo ugovorno jamstvo ostvaruje se po predocenju racuna.

Zahvaljujemo se vam za nakup noZa za sekljanje Tefal © 5 sekund.

Ta rocni noz za sekljanje vkljucuje: slika A

- 1 nedrseco posodo s prostornino 500 ml

- 1 pokrov, ki vkljucuje vle¢ni mehanizem in sistem zaklepanja

- 1 patentiran rotor z dvema samostojnima reziloma iz nerjavnega jekla.

Previdnostni ukrepi

Da bi zagotovili optimalni rezultat, posodo do polovice napolnite z narezanimi
kosckix brez lupine.

Ne uporabljajte za rezanje mesa s kostmi, ker bi popolnoma poskodovali rezila.

Ta rezila se lahko uporabljajo samo z NOZEM ZA SEKLJANJE Tefal® 5 SEKUND 500
ml.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci ali invalidne osebe brez varnostnega
nadzora.




Ta naprava ni igraca. Hranite jo izven dosega otrok.

To napravo uporabljajte na stabilni in suhi delovni povrsini.

Posode ne napolnite vec¢ kot do polovice. - slika B

Med zapiranjem posode vklopite sistem zapiranja.

Visokokakovostna rezila iz nerjavnega jekla so izjemno ostra. Med
ravnanjem z napravo upostevajte vse previdnostne ukrepe za zascito
prstov. Priporocljive so rokavice.

Vedno uporabljajterotor(-je), predvidene za ta namen, s pokritim pokrovom.

Ta naprava omogoca sekljanje trdih sestavin.

Te naprave ne uporabljajte, ce:

- je posoda prazna

- so rezila rotorja poskodovana

- je naprava vidno poskodovana ali kakorkoli nepravilno deluje

- je mehanizem blokiran.

Ob koncu uporabe rotorje vedno pospravite v zascitni etui.

Ta izdelek je namenjen izklju¢no za domaco in neprofesionalno uporabo.

Vsaka profesionalna uporaba povzroc¢i razveljavitev garancije in zanjo ne
prevzemamo nobene odgovornosti.

1. Iz $katle izvlecite vse sestavne dele in jih pred prvo uporabo ro¢no temeljito
operite. Upostevajte nasvete iz rubrike «Cis¢enje».

2. Posodo postavite na ravno in suho delovno povrsino.

3. Izvlecite rotor iz zas¢itnega etuija.

4. Nato vstavite rotor v posodo in poravnajte rezila, da optimizirate prostor za
zivila, ki jih zelite sesekljati. - slika C, D

5.Vedja zivila, kot so ¢ebula ali korenje, narezite v velikosti, manjsi od dolZine rezil,
da ne blokirate rezil rotorja.

6. Nato jih vstavite v posodo in se prepricajte, da rotor ostane v ravnem polozaju.
7. Namestite pokrov na posodo in pri tem pazite, da se Sesterokotna glava rotorja
vstavi v ustrezno odprtino pokrova.

8. Namestite roko na pokrov, da ga zadrzite na delovni povrsini in z drugo roko
¢vrsto primite rocico.

9.Prvo vlecenje morate izvesti nasilo in hitro. Ta premik vedno izvedite vodoravno.
10. Nadzorujte povratek rocice, Ce je vle¢na vrvica popolnoma odvita, in je ne
spustite.

11. Ce so rezila rotorja blokirana, ne delujte s silo. Izvlecite rotor, da previdno
odstranite vsa zivila in jih narezite na majhne koscke, preden rotor zamenjate, ter
pri tem vedno pazite, da so rezila poravnana, saj tako optimizirate razpoloZljivo
koli¢ino.

12. Skozi prozorno posodo vidite, kako tanko so Zivila razrezana. Ponovno
povlecite rocico, da pridobite Zeleno tankost. Za prvo stopnjo sekljanja je treba
priblizno petkrat povleci, odvisno tudi od vrste Zivila.

a1
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Vse dele lahko perete v pomivalnem stroju, razen pokrova, ki ga morate prati
ro¢no ali z gobico, pri tem pa paziti, da ne zmocite vlecnega kabla , torej brez
potapljanja v vodo.

Da posodi podaljsate Zivljenjsko dobo, priporo¢amo ro¢no pranje.

JAMSTVO

Ta proizvod vam nudi 10 letno garancijo za vse proizvodne napake, razen za
posebne uradne zahteve, ki so dolocene v drzavi, kjer se izdelek prodaja.
Garancija velja samo za proizvode pod normalnimi pogoji uporabe in vzdrzevanja.
Ne zajema: delov, ki se obrabijo (rezila, raztezanje), in okvar zaradi obrabe,
povezanih z uporabo ali naravnim procesom; poskodb zaradi nepravilne uporabe
ali ravnanja (padec, udarec, udar itd.); poskodb zaradi neupostevanja varnostnih
navodil.

Ta pogodbena garancija se uveljavi ob predlozitvi racuna.

JlaKkyemo 3a npudbaHHa ybozo nodpibHiosaya Tefal® 5 seconds.

Y KOMMAeKT NocTauaHHsA LibOro py4HOro nofpibHioBaya BXogATb: puc. A

- 1 HeKoB3Ha yaLa 06’emom 500 mn

- 1 KpyLLKa 3 MexaHi3MOM TATY Ta CUCTEMOIO BJIOKyBaHHA

- 1 3anaTeHTOBaHW POTOP, WO CKNAAAETbCA 3 ABOX HE3anexHux nes i3
Hep>KaBiloyoi cTani.

3anobixHi 3axoAu nif Yac BUKOPUCTaHHA

LLlo6 3a6e3neunTn ONTMMasbHi pPe3ynbTaTi, 3aMOBHIONTE Yally HaroOBUHY,
nonepeHbo NOpi3aBLUW iHFPeJIEHTN Ha LUMATKM Ta OUYMCTMBLLN X Bif LLKiPKK.
He BUKOpucTOBYITE M'ACO 3 KICTKaMU, BU Ha3aBXAM MOWKOAUTE fe3a.

Lli ne3a cnig Bukopucrosysatu nuie 3 MOAPIBHIOBAYEM Tefal® 5 SECONDS 500
M.

Lleii npucTpiit He [03BONAETbCA BMKOPWUCTOBYBaTW AiTAM abo ocobam 3
iHBaniHICTIO, AKA NepeLIKOKAE 6E3MNEUHOMY BUKOPUCTAHHIO.

Lleit npucTpiin He € irpalukoto. 36epiraiite NOro B HEAOCAXKHOMY ANA AiTeN Micui.
BrikopuncTOBYIiTE Liel NPUCTPIN Ha CTiKil i cyxili pobouiit noBepXHi.

YHUMKaNTe HaNOBHEHHA yali Ginbl HiXX Ha NONOBWHY Bif Ti 3aranbHoro 06’emy.
- puc.B

3aKkpuiBatoun Yally, NepeKoHanTecs, Lo BOHa 3abI0KoBaHa.

Jle3a 3 BMCOKOAKICHOI HepXKaBilouoi cTani HaA3BUYaHO rocTpi. BxxuBaiite
BCiX Heo6XigHNX 3an06i>KHNX 3axoAiB, Wo6 3aXucTUTN NanbLi, Konm 6epete
nesa pykamu. PeKomeHAYEeTbCA BUKOPNCTOBYBaATN pyKaBUYKU.

3aBXAu BUKOPVCTOBYITE POTOPW B CNeLlianbHill YaLli i3 3aKpUTOI0 KPULLKOIO.
Llet npunap fae 3mory noapi6HioBaTV TBEPAi iHFrpeieHTy.

He BMyKanTe NpuCTpin y Taknx BUnagKax:




- Yalla NOPOXHH;

- le3a poTopa NOLWKOAKEHi;

- Mpunag NoMiTHO NOLIKOAXEHUI ab0 HeCrpaBHUI;

-y pa3i 6noKyBaHHA MexaHi3my.

Micna 3aKkiHYeHHA BMKOPWCTaHHA 3aBXgu 36epiraiiTe poTopu B 3axXUCHOMY
byTnapi.

Llei Bnpi6 npr3HayeHuUin 4N1A [OMALIHBOTO i HENPOPECiHOrO BUKOPVCTaHHA
Byab-ake npodeciiiHe BUKOPUCTaHHA NPU3BOAUTD [0 BTPATU rapaHTii, i B Takomy
pasi M1 3HIMaeMO i3 cebe Byab-AKY BiANOBIAANbHICTb.

BukopucraHHa

1. Mepepn nepwmnm BUKOPUCTAHHAM BUTATHITb YCi YaCTUHW 3 KOPOOKM Ta peTenbHO
oumncTbTe iX. 3BepPHITb yBary Ha nopaawv B po3aini «OunLeHH:».

2. MomicTiTb YaLly Ha CTillKy, CyXy MOBepPXHIO.

3. BuiAmitb poTop i3 3axucHoro ¢ytnspa.

4. MoTim yCTaHOBITb POTOP Yy Yalli, BUPIBHABWW ne3a, Wob MakcuManbHO
36iNbLUMTY NPOCTIP AN NoApiGHI0BaHMX NpogykTie. — puc. C, D

5. Po3pixTe Benuki npofyKTy, Taki AK Lunbyna abo MOpKBa, O PO3MipY, MEHLLOTO
3a JOBXWHY ne3, Wob He 610KyBaTV N1e3a poTtopa.

6.MoMicTiTbiX y YaLly, nepeKoHaBLUNCb, L0 POTOP 3aNMLIAETLCA Y BEPTUKaNbHOMY
MOSOMKEHHI.

7. YCTaHOBITb KPULLKY Ha Yally, MepekoHaBLIWCh, WO LeCTUrpaHHa rofoBKa
poTopa BXOAWTb Y BiNOBIAHNIA Na3 Ha KPULLILL.

8. MoknafitTb ofHy PyKy Ha KpWLLKY, LLO6 TpMaTK Yally Ha pobouiit NoBepXHi, i
MiLHO Bi3bMiTbCA 3a PYUKY iHLLOIO PYKOIO.

9. Mepwnin pyx TArM Ma€ 3AINCHIOBAaTUCA CUMBHO i WBUAKO. BukoHnywiTe Len pyx
3aBX/JM NO ropu3oHTani.

10. CTexkTe 3a NOBEPHEHHAM PYUKW, KON LWHYP NPYBOAa NOBHICTIO PO3MOTaHWIA,
i He BinycKanTe noro.

11. AKwo nesa potopa 3abnoKyOTbCA, He 3acTocoByiTe cuny. Buganite potop,
o6 obepekHO BUMHATW NPOAYKTY, i NOPIXKTE X Ha MEHLUI LWMaTKY, nepL Hix
3HOBY BCTAHOBUTW POTOP. 3aBXAW CTeXTe 3a PiBHUM MONOMEHHAM Jle3, Lo6
MaKCVMarnbHO 36ibLUNTA JOCTYMHUN 06'eMm.

12. Mpo3opa yalla Aa€e 3Mory CrnocTepiratv 3a CTyneHem noapiGHeHHs. TArHITb
3a PYYKy NOBTOPHO, AOKM HE AocArHeTe NOTPIGHOro CTyneHsa noapibHeHHA. Cnig
NOTATHYTY 33 PYUKY NPUGAN3HO 5 pa3iB AnA NepLIoro piBHA NOAPIGHEHHSR, ane Le
TakoX byfje 3anexatu Bif TUNY NPoAyKTiB.

OunLieHHa

Yci YaCTVHM MOXXHa MUTV B MOCYAOMUIHIN MaLLVHI, 33 BUHATKOM KPULLKK, AKY Cif,
MUTK BPYUHY ab0 rybKolo, YHI1Kalounm HaMOKaHHS LHYpa, TOOTO He 3aHyploloun y
BoAy.

[inA 36inblueHHA CTPOKY cny6u Balioi ckoBopoau, Myn peKoMeHLYEMO MUTK i
pyKkamu.
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Ha paHwi ToBap Ai€e rapaHTia Big BUPOOHMUMX AedekTiB npoTtarom 10 pokis 3
[aTv po3apibHOro npofay. 3aKkOHOAABCTBO YMHHE B KpaiHi npuabaHHA ToBapy
He MOLMPIOETLCA Ha Lit0 OOMEXEHY rapaHTito.

[apaHTiA NOLWMPIOETLCA NULLIE Ha BUPOOU, AIKi BUKOPMCTOBYIOTHCA 3@ HOPMaTbHUX
YMOB | HaneXHo 06CyroByIOTbCA.

[apaHTiA He HafjAETbCA Ha 3HOLYBaHi YaCTUHU (HOXI, €N1eMeHTN 30BHIHbOro
03006neHHA) 1 fedekTn, nos'A3aHi 3i 3HOWYBaHHAM Nif 4Yac HopmanbHoOl
eKkcnyatauii, Ha  OyAb-AKi  YWKOMKEHHA,  CMPUYMHEHI  HeHaNeXHUM
BUKOPWCTaHHAM abo NOBOMKEHHAM (NafiHHA, yaapu, Towo), Aedektu, wo
BUHVKIIN BHACNiJOK MOPYLUEHHS IHCTPYKLi TEXHIKM 6e3neKku.

lapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA HAAAETLCA MO NPe'ABNEHHI YeKa Ha MOKYTKY.

2 ag euxaplotoUue mou ayopdoate auth T ouokeur Korrig Tefal® 5 secondes.

AuTi n ouokeun mepthapPaver: oy. A

- 1 avTioAloONTIKS Soxeio xwpnTikdTTAG 500ml

- 1 KOTAKL, TO OTT0{0 TIEPINAUPBAVEL TO UNXAVIOUO EAENG KAl éva OUOTNA A0PANONG
- 1 matevrapiopévo Spopéa o omoiog amoteleital amd Svo avefaptnTeg
avoeidwteg Aemidec.

Mpogula&elg kata tn xpnon

la va Slaoalioete To KAAUTEPO SuvaTO AMOTENECUA, YEUIOTE TO SOXEIO PéEXPLTN
UECN HE KOPMATIA X TIOU €XETE 0N KOWEL Kal EeAoudioeL.

MnV XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN UE KPEAG ME KOKOaAa ylati Ba mpokaléoete
ooBapéc PAAREG oTig Aemidec.

AuTéq ot Aemideg pémel va XpnaotpomolouvTal amokAeloTIKA pe To HACHOIR Tefal®
5 SECONDS 500ml.

H cuokeun autr Sev mpémel va xpnotpomnolgital amé maidid rj dtopa pe avarmmpia
Kal avTiBeTa P TOUG KavOveG ao®aloug Aeitoupyiag.

H ouokeunr) autr| Sev ivatl maiyvidt. QUNACOETE TNV o€ péPOG OTToU SV PTAVOUV
Ta madid.

XPNOIHOTIOLETE TN GUCKELN AUTH O€ OTABEPN KAl OTEYVN EMPAVELD EPYATIAC.
Amogelyete va yepilete 1o Soxeio MAvw Omod TO WMICO TNG GUVOMKAG TOU
XWPNTIKOTNTAG. - OX. B

‘Otav KAeiveTe TO SOXEIO, VO CUUTTAEKETE TO CUOTNHA ACPANIONG.

Ot avoleidwteg Aemidec uPnAig¢ moldTNTAG gival €SAIPETIKA QIXHNPEG.
‘Otav Ti¢ Xepileote va maipvete kaBe amapaitntn mpo@uUAafn wote va
MPOCTATEVOETE Ta SAXTUAG Gag. ZUVIGTATAL ) XPHON YAVTIWVY.

Na xpnolpormoleite mavta toug Spopeic oTo Soxeio mou MPoAEmETaL yIa TO OKOTIO
QUTO HE TO KATTAKL KAELOTO.

H ouokeur auTH EMITPETEL TNV KOTTF) OTEPEWV CUCTATIKWV.

Mnv B€teTe TN oUOKEUN AUTH OE AelToupyia £av:




- 10 Soxeio gival adelo

- ol Aemideg Tou Spopéa Exouv umooTei BAAPN

- n ouokeury éxel umootel epgavry BAABn i mapouotdlel omoladnmote
Suohettoupyia

- O€ TIEPIMTWON EUTTAOKIG TOU MNXAVIOHOU.

3710 TENOG TNG XPNONG, VA QUAACOETE TTAVTA TOUCSPOEI OTNV TIPOOTATEVTIKN
Toug OnKn.

To mpoidv auto mpoopileTal yia OIKIAKK Kal OX1 yla EMTOYYENUATIKE XPron
OmoladATIOTE EMAYYENUATIKY) XPrON OUVEMAYETAL OMWAELD TNG €yyunong Kal
amomoinon k&be euBvvng.

1. Mpwv amd v mpwtn xprion Bydite 6Aa ta e§aptripata amd To KouTi Kal
KaBapioTe TPOOEKTIKA ONA TA PEPN HE TO XEPL MapaKaleioTe va TNPHOETE TIG
OUUPBOUAEG TOU Ke@ahaiou «KaBaplopoey.

2. TomoBetriote To doxeio o€ 0TABEPN Kal OTEYVH EM@PAVELR EpYATiaC.

3. BydAte Tov Spopéa amd TnV mMPOOoTATEVTIKY TOU OrKN.

4. TonoBetnote émerta Tov Spopéa oto Soxeio evBuypappifovtag Tic Aemideg
WOTE va BENTIOTOTIOICETE TO XWPO YIA TA TPOPIUA TTou Ba Komouv. - ox. C, D

5. KOYte ta oyKwdn TPO@IUa OMwG Ta KPEUUUSIA 1] Ta KOpoTa o péyebog
UIKPOTEPO Ao TO PAKOG TWV AeMidwV WOTE va Unv €UMAAKOUV ol Aemideg Tou
Spopéa.

6. TomoBEeTAOTE Ta €MEITA 0TO SOKEIO TIPOTEXOVTAG VA LEVEL 0 Spopéag euBUG.

7. TomoBetrioTe TO KamdKl 0To SOXE(0 TPOTEXOVTAG VA OTEPEWVETAL N EEAYWVIKN
KEPAAT| TOU Spopéa PECA 0TNV QvTIOTOLXN AUAGKWON TOU KATTOKIOU.

8. BAATE TO éva X€PL 0TO KATIAKL WOTE VA TO KPATAOETE OTNV EMPAVELA EPYATiag
Kat mdote o1abepd Tn Aafri e To dANO XEpL.

9. H mpwytn kivnon é\Eng mpémet va yivetat Suvatd kat ypriyopa. Kavete autrv tv
Kivnon mavta optlovtiwg.

10. ZuvodeloTe TV emoTtpo@n TNG Aafrig dtav To KaAwSI0 ENENG €xel eKTUNXOE(
TARPWG KAl UNV TO XOAAPWVETE.

11. Edv epmhakouv ot Aemideg Tou Spopéa unv aokeite mieon. Tpapn&te Tov dSpouéa
yla va ByAAEeTE TPOOEKTIKA TA TPOPIUA KAl KOWTE TA OF TTO UIKPA KOUUATIA TPV
TonoBetroeTe {avd Tov Spopéa MPOGEXOVTAG TAVTA TNV EVBUYPAUUION WOTE va
BeAtiotonolgite Tov Sabéaipo dyko.

12. To Slagpavég Soxeio 0ag eMTPEMEL va MTAPATNPEITE TN AeMTOTNTA TNG KOTIAG.
EmavaldBete tnv €MEn ¢ AaPng éwg GTou TETUXETE TNV eMOUUNTH AeMTOTNTA.
Mpémel va mpoPAénete mepimou 5 €AEEIG yia éva TPWTO €MIMeSO TEUAXIOUOU,
woTtdoo autd e€aptdral emiong amo To €id0g Tou TPOPIpoU.

‘ONa Ta pépn MUmaivouv oTo TAUVTAPLO TMATWY €KTOC amd TO KATAKL, TO OTMoio
TIPETEL VAl TIAEVETAL OTO XE€PL I HE €va OQOLYYAPL Amo@elyovTag va BpéxeTe To
KAAWSI0EAENG, Xwpig Aoumov BuBion o€ vepo.

lNa va mapateivete Tnv {wr) TOU OKEOUC 0AC, TIPOTEVOUNE TTAUGIIO TOU OKEUOUG
oTO XépL
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AuTd TO TPOTOV €xel Eyyunon yia 10 £€Tn ylo EAATTWHATA KATAOKEVHG. EQv umdpxel
€181kr) vopoBeaia mou 1oxVel 0Tn xwpa ayopdg Sev emnpedletal amé omoladnmote
SnAwon o€ autd To QUANGSIO.

H eyyunon 1oxVel pdvo og PoiovTa KATW amd oUVOKEG KAVOVIKAE XPriong Kat
ouvtripnang.

Aev koAUl @Bappéva pépn (Aemideg, popen) Kat ehattwpata @Bopdg mou
oxetiovtal pe Tn Xprion 1 tn @uolkn diadikacia, ormoladimote {npid mpokaAeital
amé un evoedelypévn Xxprion N XEPIOMO (mTwon, xtumnpa, dévnon), {nuiég
e€artiag un TENONG Twv 08NYIWV ACPAAEiaG.

Autn n ouppatikn eyyonon Ba {ntnOei pe Tnv mapouasiaon tng amodei§ng ayopdg.
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